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Journal of Taiwanese Vernacular Vol.10, No.2, pp.4~33, 2018

Assessing Taiwanese Language Maintenance
from Primary and Junior High School
Students’ Taiwanese Language Use

Hak-khiam TIUR, Huang-Lan SU, Yung-Ming CHANG, Su-chu CHEN

National Taitung University

Abstract

As Taigi speaker is the majority ethnic group in Taiwan and its language
is frequently used in society, it seems unlikely that Taiwanese language is
undergoing the crisis of language shift. However, as long as the language fails to
be passed from one generation to the next generation, it becomes endangered even
though both parents are mother tongue users. The paper attempts to assess the
degree of Taiwanese language maintenance by analyzing data from primary and
Jjunior high school students' Taiwanese language use. Data are collected from areas
in northern, central, southern, and eastern Taiwan. Questionnaires are conducted
to examine Taiwanese language use of primary and junior high school students
in three main domains: home, out-of-home and everyday activities. In total 40
schools are investigated, 3,569 copies of questionnaire are distributed and 2,973
copies of valid questionnaire are retrieved. Results show that students seldom use
Taiwanese language in home domain, and the intergenerational transmission of
their mother tongue is impeded. The degree of Taiwanese language use in out-
of-home domains is even worse. Neither community nor school provides mother
tongue friendly environments so that students infrequently use Taiwanese language
in their everyday activities. As Mandarin makes inroad into both traditional
and new domains, Taiwanese language use is rapidly shrinking nearly in every
domain. The paper concludes with a suggestion for providing home, community
and school mother tongue friendly environments and opportunity to use and learn
Taiwanese language.

Keywords: Taiwanese language maintenance, Taiwanese language use, language

shift, language revitalization
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56 = MK TE E FAREEE R toale 2R B Iy » (175 MEE g » R EGLT tehiH
BREPEES » Halkap R ERESE S HtTEZ EkapHEFK 7 - BEAR LB EE
H7E o HEongfTRIBIEERAE ~ EHEEREe A - B EE (1990) f5HHEE
KAFEEREH RN RE I FE R E /N - BB SRR DU B8
JAE o HRHe GBI GBS YL o L EH (1995) - Feifel (1994) -~ &
¥ (Chan1994) ~ ®3&EHE (1997) -~ [Hifl48 (2004) -~ Sandeletal (2006) -~
EEZETL (2007) ~ UG (Chen 2001, 2010~ Z23EEE « HIZH (2014) ma
OngBUN B EIER RS Ak I EEEe 5L

Bt/ VL ZHEESRS ;. (majority language shift) éZ50 - A2
REFES G JeEE AT - A %R pheng A [T/ DEIFEE ko hili S 5y IR T
IR - MEAAGREAREE ERERTERE » (EEE8ENL176.9% (NEBEN
5THE2002) | 1 soahDFRIAIRG IRERE 1R ~ RIEE(H Y RGRE LR R EE A
et » Rk " BREES L ) FIARES !

BB LIRSS M K kapiB REUN SRS 2258 - B K 3EesES
BRAE AR R (FBRE1990 5 HLE(1992 © BT E #1995, & ZEFH1997 5 Jifi
IE$% ~ TREZHR2003 5 REEER2013) - AehE S BERka R hiE = B MR
&i— ~ FEREE R DU (e IEake thatBE > FREUHMA L8E SeEMERCE » &
TEESHEME - (HINE (TR ongfieE & (VILE(1992) © Grenoble and
Whaley (2006:10) 5834 * " Z5 Eat = G B gRe A - BB E
kan-taDLEEGEHETT » MTEES MAREM T -~ BEES B E4h AR e
SRS > L B2 IR EERE » soah bEELIFRIEECETE (Mair 2007) © X
IR I TRE S FEMEESIPRE - BORATA A RIPE(EMIERF & > 1ongth
JHRHEERE - BMBEEERE - BHIALES - BRALTEEREREL (RE
SR2013) o EEF (2001) maiKEE BN EBEREEE S A DU B
e o BERRCIIHETTEERE - ARRTELEGE

OSEA MR inEEE Tanchéa"firt - B3 LH® 0 2 F & (Wang 2014) 2 TMEmEER
F  (reluctant identity) %215 #4f feeinle sin kB 27T > LAt b - (G ~
PR EE) oS ARLHGRR o AP T kaph £ AR * THo-104 ; ham " @ %
Ay o BT AT LG B A 0 SIS pRpE s R ITHET 2
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AK+EFEE (native language) FEISGEEEE - BRIGEULF (LR FReE
= (heritage language) > —fmafi{iiE}5E (mother tongue) fIEEREE
= (ethnic language) - JHEFE = KA LIERE > kan-ta EEBIAE @R
P - R K GE S L - BEAGENEEE ERERTIREERE -
m-kohWHIINUE R Z B GBI REZ B GGk E BTN KA
IRERFIREME SIS (institutional support) - be-tang#E{ T 7 HHesE = (A -
R Fsan-ne » ASCuildF ARV EZEG RN - 51l & EEefr{Fkapfi ik
Wt o AT EETOEEE S EREESEEE = 1 () IR ER AR
BERE 1 (2) BREGEEIRAE it R - FERRESEOReHE > F
S EaERet i S B EHIEE - ARIETHE » Hitikapati 0 3) 558
W REErEARE S » AEZESTE ~ BUE ~ &K - {LkapEREFE > EH
SRS E N REE M kaplBIR 2/ -

KIE (Lo ERTRES BN EETE) (RES - Rk -~ #E
B2017) Wizte—Eapks - FetEaiR it S/ ~ s HMUKES
RRIY > AR kan-tag R FEN ~ ZEfES Mkap HUE GBI G EE(E FHEN /) - BH7E3
AL~ o - FEkapERELRED/)N - B SRR A ORIEN ~ ZEEkap HEE
BheashEH UiT?kap’/'\E%ﬁEE/l\’%EﬂZemm@Eﬁﬁ » e-tanga i GEEEE
TR AELE T - 45 s eqlE a2 540 2] /N > ongdd573,569(772% H
M4 - ARURE2,97307

e AR Z AT PRIFRE S E—6J774 < Veltman (1991) 5
o BREGES B phengsB SR ko iR EEE » K AT E SR chai
TEFEFEA - BiaEZR SC4HA, (UNESCO 2003) f2HesE=0E JIRRAHRREE -

HrpHVUIEkapst = (ERARE - AU EIR G RE=EIS AR - sidng
2 EEIUHRNE @ sHbaeiet S EMHET o ARG E B Hed
TR R I E Fkap/ DEREGEEE DI - BiSR SR #e

it

ASLSEE © BEEEE 1% > SE2ENEIEH S RERE S (L AR SURR ¢ SR3E
REITWIFE 72 SRAETEAE RkapaTam + _LRSESHIE S SwkapiEa
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2. BB S LA EE R

HReEE S BE L » fR4EHarrison (2007) éffizt » YBEHEE0 kangle &
—FHFES © Krauss (1992) #5H + £t-FeE= HRTEHEHLIH6,000fE > m-koh
t1 2ItEACE » H90% EES FRE - GBS InT JREUR - Bt -
Sk RkzEe A CEESEER S | (subtractive bilingualism; Lambert 1977) fH&
WiE - ER90%0E S MESE R - &8 tE MELCE - Affikan-ta chhun¥E
senid | RwiER ACEET - GEE ARG E FRIGRE: - Bz F AR
fEEeGEES » A - B s AREREK > koh#ffelint N AN RS A -
T HESCRR B e-tang BT S aftng lehlHERGE S moeiEls - Bk ahbe-tang
kohZE5F -

B N8 LRERER » (L5 B4 N76.9% » R AKEI(EH10.9%
IhE N10% 5 I RIELA% (NEER&RETE2002) © M-koh > 5 5Ekap LA
TEELMEREERE - BHEEFY - E80r 0 ASEEER > in é
i A A Rdn-ne i B MRS - EEJREF A Dkapefi = A FIREE A 7S
7= (EE#H11995 ; BlEE2009) - (7RI DIE] » G2 a8 LAEIe6E
= BLEFEERE Rty - N~ &I M2 Ffleng® EBVEST (BRBUHE
2009) -

19804 (L iERAe BB ERE B 2T i B % RS SR longH
s RHEA FFERESEH S 2 Van den Berg (1986) si&&E 1L Fg & ihe /N HeH
® (AELH - B&5mS - f47%F) GESEHEE » %I A LE
bR 7B LN - E& R HEERE - R il sBE MR R E e
JE77 0 m-koh/DFEZECAS G EE S ER e D) - (PR - R ERES
{EHeHR T G EIH E R EREREE - R~ F5% -~ EiEkapEis - 5k

(Young 1988) éii & maiREEsB A MPS EREHImsE S o6l 2 » IEERES AR
WA EREEEEE S m-koh N— 5 HEEREIF D &R M I > (EFHRERE
Nk D o et sEmagd FER ~ ARk~ B~ I - AT ka p B 1R
TG RN EZEE S -

mEH (1995) 1 19874ERE GIEM LASMe RE L » P E47.1%L 5EEE
MFE L IEFEES » GrBMERE LIERES E48.9% - FRIZEBERE
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s ene®E = 730 (diglossia) {R{ENIEESEAFAMAIESE) > #E5Em-na2E
= 0 kohFA%AHE AR EE MREHE - FEEIR{E Fkais BLeqrl - iE.E
(Chan 1994) &g &r 3¢ H Gaktng leh&K FREE mI (HEERE AR » R0 (5]
F752007) () FpiAng 0 GEERE AR - APEMAEERE 5 (2) FEREE )\ﬁ
TR [Ekap R HHIE 5 (3) /D AEZETHI S o [ e sEe A (ong R A koan i 1)
&6 o Feifel (1994) 23K3s R ARRERE » FihlE o ik 2 [ e
b= iES DEREE - EER (1997) SHITEUR » (I ERFEEE R R EUUREEERYL
W EEES - m-kohT & tauh-tauh B S 5BRUTURRE < fledhi5E - sianglifma
S ges gt = FeR AR - W [EA ~ FpkkapBEEEE

ARSI et & -

20004 - UG E RN > Babeih JIkohi =2 hy » REEEHAERL >
AL EEEF M ARHR - sh=/keHl Rmas W HEROEE > B
e (2002) eFEHURGREE Jtauh-tauh(ESESIRN - R (1) GEEREIE
R RS SEERE I AIba 5 (2) RERB(ERIRLFES ¢ Hl GrliREe 558
ZEhH > kanstafL RO Rin L4 EE FfF SREEEE 5 (3) DREERERHK -
Yeh et al. (2004) B~ G50 G afilh e T 2 EREE S ME 55 » sidnglF
FERRAK » RIEERE ARG - B EERE » Yeh et al ST A 3EA M IH
FeEE  AMARERIRFURE - MHERE(F S e A S e o iEe R EE
K > R AEES A (Fishman 1991) < BRZE (2004) &3l s8I » SERECASK
R | EE S eS e e B ARG = stanglFmajfE ASZE I tduh-tauh iU E
HeEEEkap& et > ALRBA LSRN tifEfikap/ P4l FEETHEERE o B
45 (2004:237) 5l GERENEERGES: - TTUDFEGESHERHF > K
Eééﬁfﬁﬁg%‘E‘@étéuh—tauhﬁuﬂéﬁFEAﬁiﬁ  HEEEHU AR MR ERE S -
BROSUE (2007) eE2FEUR » Behes iE HAERIEL > kan-tafg16.61%
& 1255 DA N EFO R E Bl o EEsBaREE R /K > FEREC &R
B PR RERE S o (FelfiFtkohZE B > FRT 605K DL Fezahs LA - HEEED
KR MR e HH AVEES » BRAEELZIN > tHEmaZEsE bah -
Sandel et al. (2006) éFE magruiE sE M AEN BFEESGIR A K AR E -
Sandel et al. 5 &e-tangfmaifg: NAEl (5 [H REEHR2011)

(1) BREAEEEEAS I GREARNT - 1 &S & pheng EBIE 7 Fkoh
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$f\ﬁ2 .

W2
() AP /D TN GBS » GEEBO e R A e
JiEHRE

) FEkaplHiraEchel BB GEE o kap Dty DA K/ DR R EEGE Y
hn o REEERCD
(4)T1r_lft§<@ﬂzj//{&j(9ﬁﬁ’ BB X IEeHEES » et HuERE

Pas
—

(5) TPl - E—ZERFHE AR N Hchia-eE—ZEkapEfFeiA
AR - B O ARmaS A RS G EAE 8 X Rmafft ] & 5Ekapd
i

(6) bt A G a SR o = BraT v i wiTE

Tui Sandel et al. (2006 ) ézfAthangkll » S EEMAA WAl AR - (El i

& AR R ia R B & 2 T A ERkam &-tang(ER SR SRR EL

2R (2011) FAERF/NEASE S eSS REUR © (1) KEKapttEeGEEH
FHER » B Echia™ g fig ~ 2K - FiF - E -~ iE)E - S S5 aER
558 (2) MRS LS Epheng ILEE Ffikoan o HEAF RS EERE JIbe-
bai > m-kohZ Feie /P F & 5hkapl A (5855 » 1SS FE 5 iEnl = A H - Bafe
JEi/Jtauh-tauh%% 0 BRUSIEE (2009 ) CEER 755658 5= kap il HEIF HgE
seE 0 SRR asE MEZHelE Iy - 555 onglE FAVEIGES  BIfflG
sErE AR o FEAGlles T AFRHHE TEEIRE ) 1 M i g R sE LR e [
:

Uigg%E4 e % 2~ THFZT M2 F %Gy 2 ki £5
HrE-CRTGET ~F 27 0 AR IE T 0 EFer kodnif
Hi S a7 AR Bifure  TIHRGL#2 5 » £3 16
4L e LS v - LR YT 0 1976 E W AR HE T AR
E o P L ERREAIEE SEFIORBTIARA R o 230
o E e q g o (FEE2009:80)

WERE A DkapsEss A 167555 » BIARIE T s 2 i P ekt . © B350

10
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BRI EEREE SR - kohiB B I M T BT B S kapE ke s
71 W an-ne » ZEEGEEHEEEA LI ZH > /KGRI (I kapHlEMReSHF T
st ERAAOREEESE  E2C8A MR -

LU &EsE SR OB - R R N esE = » WA RE &
FRIOMEE T BUR » ARELEEET] » kapysBsh 525k HEEFE S ke
% o GaBkapEAMNEREE S ong&E FEHRe B4 R IR - (F B MR IEL)
st (UER YRR EE T2 > malR By 3EsE AR R fiEsoah’k K 5 MR)EE b
FEetnds o

3 WA

Ktse sk HEEWHIRE - EBRRGUIEEE S ERHGE SR - [REH
EE/NkapE] FHER A S EE[T AR ~ 228 kapREfE » A Zkan-tafir 5 H R EH
H=tEEGEE S ERGINL - sEE EHAERMGEE — P ErEEAER
G MR - FAk - BRGERE - EAEE kapRE - B E R Ekaphk
¥ o TR Gan BMISE > BB EkapEl/NE & si0-khoa7Enia > kan-
ta%1] LHER 4= R

E_NEREEER A - Uislshii Skapet = G 8RS GEEMF AR
St sEE YL NERE B H o EREEN s RES bkap H A JE SRR
FI=28 (Spolsky 2004). - HHFE—HE DA HkapZREN (BE4kapfF
WA~ B RESNCEAR Y FE ~ g AR [BE%E) et
¢ B > A AESER o« 5 BB N Ebeh I A M. H H IS
S BB - BIE - KapfAKFsE - EYF - BEH - BEER - &
4~ Efft - SEmTERkap R BOEE) - GREMEAAVUNEETE ¢ T RS
oo~ TREPER, ~ "EEEH ) kap " HEEHE , -

ARETEE DAUERe oy BEHUGE A (P T Il EE A B B A AR B B x T &R
HUBR SR ) EATRERHIRE - /& T 1% SEEH 2 V0 PNAT » S5 EEE
i~ G40~ Frdhi ~ B - a9l - B - ST - G FER
%~ fEEBkapE G — IR - "B/ - Bt &5 2 /N
B BRSERERE T > BUNT S Z 82N FREE R —PHES > BFE

11
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TR E =R AR

ARFEdl ~ g m s RIUE S 53, 5690022 A - [EIUL3, 175073
G o [EUER588.9% - HrAREE2,97300 - ARHAE93.6% MG H
TEMRIE LA eFA « BiE20 %8 HIHE % - {lEEEkamA —E 2 5.4
T

TR H Gkohiy AER T 1& > br ARG 23R8 S (B e
AR o BUILHESR T2 IR S IR R - B E By
EE ~ SPE - BRAEEE - SEEPISEEAY > kohFIZC B H= » BIBE R
ot ~ BT - RIS TR AU gatigsi et e S a2
AEEFEMerE - BRISHE BT ER RRu =L -

WAL HE R4 g 4 B pcat ot B

AL Bt =5
= Z B &
it 739 24.92% Ho-16 A 2,283 79.41%
b 713 24.04% BHEAN 182 6.33%
7] 793 26.74% YNEA 123 4.28%
g 721 2431% JEER 201 7.34%
155 94D HrER 19 0.66%
1 1,4837°50.00% HAtl 57 1.98%
il 1,483-.50.00% HZEFHEEE
4 5] Ho-16 A 1,982 68.75%
= 1,491 50.77% HEHFA 186  6.45%
7 1,446  49.23% HME A 185 6.42%
FR JFR{FER 236 8.19%
B/ NZ=AE4R 229 172% H{EE 223 173%
EAfAN U 400 13.49% HAth 7 2.46%
BRI\ FL AT, 433 14.60% EBHBEEZE
BRI/ N AR S 17.23% /NEEIDLTR 92 319%

(15— Fkoht )

12
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(8- F kohF )

A& BHortt A& Btk
B —AE4R 380 12.81% [FH(F)T(EREE 407 1410%
B —AEAR 406 13.69% SR EHEDEZE 1,167 40.42%
B = 4R 607 20.47% AEEHPIGEHEIE 907 31.42%
BATRE WFER G 314 10.88%
Ho-16 A 2,423 72.65% EBHBRE
S IN 287 8.61% /NETRDITR 18 4.06%
SN 159 477% B@HPEDREE 302 10.40%
AR 291 873% = GER)EE 1,219 41.99%
BrER 96 2.88% AEEERPIGHEZE 1017  35.03%
HoAthr R 19  231% WHFERTGE)ESE 247 851%
BYEFEE ZEREQC?)
&iE 1,903 42.87% [9%H 992 39.09%
AEE 143 322% EE4H 1,546 60.91%
JREREE 202 455% EEEEQD)
ST 2,124 4785% H4E 019  42.41%
HifthzE= 67  151% BESH 1,248 57.59%
LB EEE
{2 Hong Ho-16 A 1738 61.31%

BT — AEH-6A 730/ 2575%
L HEHong mEHo-0 A 367 12.95%

R PRt & B kapsf S EFHERE (R  (TETTHET oo MTeliy > mLlEI -
A ~ MR~ BT ERE - ERRE - TEREEE - TEHEEEK -
LERE - ERBCES GBI TR T -

4. #5 R kapayan

KEWTE P/ NEA GREE R TSR - BTGB R b He
B D RGBS EHkapsB SRESIERH(F © 55 (EHIFHE —fui Fishman (1964) ¢

13
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st = (YA (domain) S > FHEFESEH S - MiEikapshie =IH - A
geui¥i RkapidEdichit 2 JTH T GBI » (Fnestt Bikapahied » CfisE
A5 BRGIE AR T kap B - BLIUBFF TR - MGESEAER
i () RBEIS A  (2) B/ 3) BAEMEH » E=H R
2 kap 357 © SEAHRAH S (4) AR O - Gistely - 2EH[UNGE (2007)
il - ka (1) EEIS I 5 ) B/ EHEEGH " fteh(EH | 5 3) WAEME
A5 " HtehEAAEAGEE ) » R HBEBESRMFEERREAR  a0f T
B 5 2 G ehH Fkapsl S OrrEetE i

B2 50 (0 ¥ G kapifi e ) {HkapiiE 2= - g6 iTkass1Ie
ZEESTHERAIM " ZENeGEBEEM 1 - /O LI0AE HFil " RIEIeTEE
A, FNEBRHESH " HEAEGEER |« B Heb B e
SEEME 0 ui ko EHEBRFIE © REEN (2.24) -~ FEEHL (176) ~ HEAS
(151) ° FEENRBERMEIA L > BRI DGR - ZEESNA
Fe HEAECE R ¢ koh# 2 i E S M (E LA 2 M EHGIR L A -
Ui 45 5E ([ Fe-tang B i GaB i e

B &2 -3 " $ hkapis BT 1o

g AR R ARAEE
LE A kapEES 233 .0.69 10.E24kap{p A 141 0.63
2.8 Ekap L 220 . 070 A REE 171 0.65
3B AL kapfa AFEE  2.61 “067 | R 1.52 0.63
4B Ekap LB bk 182 0.67 BEEBW 1.57 0.69
5524 kap K 2.24 0.74 14.FEE5HE 1.42 0.61
6. 224 kap 2 Hifi 179  0.66 15 F4EEE 1.39 0.59
788 kap[F]E2 181 0.64 16.EH 1.34 0.55
8.2 4 kap &7 182 0.66 17.5TEHTER 1.37 0.56
082 4 kapfE 8 1.98 0.81 18 FEFEIT1E 1.76 0.80

41 REANGEERNT
& 3R ENEE S (e St - MHEEAGET R > mazii
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ot 0 [ FkapaE S REJIeRf A - RIENGES LRI + B 4zkapln] A a4 ¥ 55
8% T AtehfifH | GaBethfl Fkoan » {566.15% » kohsKHAEF Ekap e
ai {5 FH44.49% - kapfpcETEEEH140.14% - kap B RERIEE[EH35.72% » FREZE
kap Tt S5 bk B EEEE FH13.91% o B2 kapla] A Pal 45 55 ] & aBebb ] Fkoan
AIREE T A [ 4 2 BB RE A - BXEFE G RE o MO EE ~ ttEkapsR
RO GERRE Z T » Sl ihikedst (13.91%) Kt EEE © Feifel
(1994) - ZElk i TkapPhfEil (2005) maFHEiblesk R - BF N F L R
Dles g » /N Az kap i op bk s > Ho-10 L5 54.4%HEERE > kan-ta 26.3%F
B5e ~ 14.0%FE A ARG ILTTEEE N 3 R NE A kap ST 55 i
SREEEEREE kodnF952% ¢ 5 AIRE/EtRE AL 11 HE5h B SR eFR I iE pl E (F
kan-tafE SN FEEE 0 bR 7 EBHRALAS 2 /) » EFuiSickafEsichahiE A R EE
DNERESE o/ JEL 2B E A E L F TS - BEREAGE  K441.9% ¢
HkapRENEEHGEE » WRENGES EMHAE @ FiAkapFeaEHEH
NS - BN B RB 2 i eh = A E AR TR E R -

FEEN et = EHkapR2AesE S AE I B ARG - BRUDTER » K
WA GEEEH (B& ~ 0 AR ~ S aadhik DUSOSRE ) kap&EEEaE
TlongZEFHEA R » willFRorre(REthang B i > LB BH R koan B H
R - 7€ RS (E AR EEE MR K - B (FHERE S I ma B &
HFE - m-kohH BRHMFESIEEIEY - AERFEEFEERY - FEA
HEE(EH G RBe R Alkodn » SERRETRNLT - 2 R IRGE S i R eHRBAE
& > RFishman (1991) - S&HFEHEFFEIRTFEEZE -

PR B4 SHF R kapo FEa e R B HAITRE D T OER, —E{F=9499,p=
0.00 ~ %2 F=986l, p=0.00[F 2FR4EF=9187, p=0.00 ~ % % 4 4%F =143.20, p = 0.00 ~
FAF=8027,p=000° " 2@ —% §F=97.05p=">0.00%*F=10356,p=0.00 ~ [*
N RAEF=8527,p=0.00 ~ % % 4 4F=177.08, p =0.00 ~ L= F=7510, p =0.00 °

PopBep A THLRY 5% kapoEa 4 et E TSR, —X $=9098,
p=0.00~ %2¢=1193 p=0.00 -~ [ 27451 =1487, p=0.00 ~ % & 44t =1711, p = 0.00 ~ 3L
H1=1220,p=0.00 " 523FH | —X §r=93,p=>0.00%=1=1158 p=10.00- [F 2"
W1 =14.46, p=0.00 ~ ¥ ¥ b4t =19.24, p =0.00 ~ ¢ =1133, p =0.00 °
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B 43 B/ B® 2 Ruep 353 @ % At (FAN)
R ze | zm | | ok | Ek
AN Uy id
{5 FHAEE
T2 g 12.54% 15.85% 9.58% | 30.46% | 17.35%
e/ DI 41.08% |  46.60% 17.23% 47.48% | 38.69%
HAEE A 44.49% 35.72% 66.15% 1391% | 40.14%
fE A O] 1.89% 1.82% 7.04% 8.16% 3.82%
Gt 100.00%. | *99.99%| - 100.00% | *100.01% | 100.00%

5 % K E R BB Sede ko oA mA100% -
WEL LT R EH G o R A T ST L A iB100%

42. FKEINEFREM
HIESMELECRBEERIA LM ~ 2 - A ~ EELAA G N AiEHE

5 - REEIeHRE
FE#228.86% * kap&Hill ~ [F1Z2 LS AR HEE & (S
(ZEEf 1 12.97% 5 [E122 : 12.38% 5 A/ : 13.83%)  kapZE{y A¥fehels A

Lo
S

M E K - HEZR4 thanghll - Ekoanbh B HEkap
long kan-ta{5—pY /=G

PN
S

SELBI_EfE (4:87%) o 2 fkapZELIdbe \H5E » R LIFSRE R E - G
FEEEBIE K e P kan-tafE2T15.98%e (5 14 » SPH(EEL76 - 52 (J2

/DEEA) -
Bl &4 BB P Gt 3T R T A (F A

& = G Jil:-a [EiE LD

{EFHEE
TEE S fmefE A 32.94% 30.69% 31.68% 30.89% | 42.46%
/DA 50.78% 54.00% 51.62% 30.76% 16.53%
AT (E A 12.97% 12.38% 13.83% 28.86% 4.87%
AT 0] 3.32% 2.93% 2.87% 9.49% 36.14%
=t ¥100.01% | 100.00%| 100.00% | 100.00% | 100.00%

FE G ART r e i
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RSP EREHEH - T ERE L EkapR RGBT NG o HEIH /2
FHGHE > NEEIEIEER ong AT fR I G 5E A Ze T - Kl
FretsBE FIMHE (K > 224 kapEhlikap[FIE2 [ H] 5 55eLE*Rong kan-ta 12% e
I@i‘ﬁl&tvxﬁé?zﬁefaf% BERRE I AE TR ke o [N Ryl NE)EE
W - KERIT Rz RNk N ElongtR i > EIEREE SRR E > BUEBERE
ik o BN bk %Lﬂk SRR G she G kohi /D o B/ \kapll] 1 224
E 2 IR ER G SR RS > BB iee — IR H > SAEE
REIERA 7 R (] - SEEEEhe A malE (B RIE - TIEET » JLEh bk
anfi S 5fkan-ta 13.91% > kapSFCAEEZTE12.38% e eB(H FHZ A2 Kk
[FIE2kapH Az 2 et sl (i H] Eiakes 5 SR AT L BB RUAER 77 (solidarity )
eLRE - HUIH  H2001EBIIRT iehaE 25 - M T RIEEA " E2RGE
B o soahfAE TRIEERM " AVERES § 0 kapERIBEGIRL AN B
ISR R Aest S (BIREE SRR (FRER201)

Uik fEshe 5 sBEE AR Mithan gl » #LE &S tauh-ta uh LIFERE i T B M
sgeah o BUBGE (2009) JEESILHAHEESERZER S FAERS
sneEA S maPHERE AR > GREEH BEZE - =R (1995) #Eqie
W5 s RHo- 0 AZEERbe ) éﬁﬁ%ﬁi}eﬁkﬁ ’ rﬁ-kohj@afﬁfzﬂ CR—ngE
é?;%eff& > A o BRIEERE SEEm-nafikoh kR e (B - (LGS

HETREmatR R TR sashe %%Eﬁi%éﬁﬁﬁ i @*BTE'VQJ (unmarked
pattern) > iSRG R 5 AHeEERE A MEkap|Zl f5#fRsE ( Hinton 2013)

43 A EREEFREARR

AWtgeka HE GBI GeEERER - oA - BP0 - BEA
TOREETE - LRS- B~ SERTIERDURFEFRTE /VH » BERSZEV N 14
H &g e ah (el gt -

TR LF AR F A GRE A F LR RGET S 4 ] el
péng °
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BAS B B? 20§25 o *epnat g (Fav)

em [ me | B [ & m| k| || e
N | B | v | w | | TR | Vi
#55

” 30.67%)| 54.37%| 53.80%| 60.63%| 64.94% 68.16%| 65.67%| 45.37%
dHE(sH

/DR | 48.50%| 37.44%| 33.11%| 27.64%| 27.07% 25.83%| 28.73% 28.70%

WAEEA | 10.68%| 6.98%| 11.30%| 6.22% 5.26% 3.84%| 4.05%| 21.94%

AR

B L15%|  1L21% - 1.79%|. 5519 ~2.739% 2.16%| 155% 3.98%
—

QEET 100.00%| 100.00%| 100.00%| 100.00%]100.00%| 100.00%)| 100.00%|100.00%

BAt1 T PR R ) S ] G EEebb B Lkoan > 5£21:94% > soa--TE 2K
IRFF2 T BT ) 1130% ~ " AR | 10.68% ~ T EHYTy 6.98% ~ " HERE
161 6.22% » [ELLHEEE 5 5.26% ~ T EFEWIIER | 4.05% ~ T 3.84% o S
KEH > BB EELS] - e RS Fkapie DEEFHZH > AR
HEEENHEF Ga8F T kan-ta 8.79% e FH=E - ISR iR ig ot - 22
FfeEimEhe GRE(EFkap 5 sHRE I ongBE BRI 225 > koh idldiFi o Are(AEy
thangEth - (S EENeERR(E A koan » 5 5HRE 1L <7

FERET R R RESED) - N RTHEERER s toe B RHIIERE
WP R AFEFE T Il ma W AE LA S RBHEST » Pk I 5 shetbfl#ikoan -
Chan (1994) #i#% R A A &S hoZERRAERA » 0t FEIF 5 Fkan-tai8 1B 177
Z—efE R thanghl > FEFBECEHFAHZTIL - B EH Sa5etbf L& -
—PNEREL GEEReEFEME - 230 aR2EBREFSCF U GE
55~ BHIERE LR N Ban-nesfamloRelF 2 EmaE A% belEaaE -
FHNSIREEIm-naLISCFER e - BANEE ~ TRERE - AR LAt

POREER T ARY 53  kapoEa WEFA TSR PEFE ) — PP A B =929,
p=0.00~ §  i2£=954,p=0.00 ~ F TARL=10.70, p = 0.00 ~ FA 45 =892, p=0.00
Bt =7.45,p=0.00 ~ F t=587, p=0.00 ~ 343 # ikt =6.96, p = 0.00 ~ 47 4dt =11.90, p =
0.00 ° 53, —P A B H=10.54,p=0.00 ~ § 201007, p = 0.00 ~ § TARL = 1291,
p=0.00 ~ T 4hr=1034, p=0.00 ~ + H#Far=836,p=0.00 ~ ¥ £=8.09, p=0.00 ~ 3%
et =864, p=0.00 ~ FTEL45 45 =12.17, p = 0.00
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/NATERkoan 3 » FESikap N G NG E M ~ A BFkohikoan/NA]
m-koh{sf FHeLL fllongfitkodn 114 » AT TS KL L H GEE (Van den Berg
1986)  AbME(T (2004) tiRkEReTH B R - HE S HEERRLEITAS
phéng 5 EE ~ & EE#koan ah °
EM - SEmThER ~ RIS TIAE o I mE H AR EETRE o A

R E AR E (Fkap/VAEZE H O £ VGRS EE) - BBy ke R
It maEsE s E ISRy — - IR - EHE - SRS RS EE AT
H R fEkoh A TR IR (a9764Ee LERBELLE ) HE T BZESE
DIBIEE R T > TS BT ) = B kap/ D a2t FUR L 8 EE

s ELE - SAIE A EREIAE - EISAErS R R NIREAE  Tkap(t ] - Howellfs
o TRTELEHERARZEB GG e LI —(EEEE S YK
BREFELVAGFENGERBIE - (E5|HEEE2000:56) - HFZ
Gh > RipSEHe R SEERN RERR RS » BENEE A KRB N — (B
#2000 ) -

44 tESHIBHEEEAE

AWFEEHAE L D ARTEEIR ¢ il ~ 5l ~ YRR - SRR - BERE
kapfEFH R IEN ~ I HE 475 G e 2 -

AWgEE IS s B~ FRUE - THs i E@E R EN ~ SN H
HAEGE e o« lm¥iE = e e sE ERilongMHRH (p<0.05) -
ma 2 HAHE — 2 FEEAR RO 658 © HEL G REE FH # AN EE
HrHIIE  Van den Berg (1986) efiE# RSt S M ILAZER] > MEHE
EEFH G LEMEmEEERE © EEH (1997) SHEIRF =G © S5RERE
shefF A mE AR > BEELERERE SJ fkoan o AIATTe4E R > soahdd R EIELAE
tTi="MEEE A EEE FHlong HEE » & AIRE/E SR EBIREE 27T » 5 Young (1983)
itie  TRRER AR E TS ATSEE - mar RS R S MR 2 M A e
2R o [HIFEHIVE R - TREESR - TRk B ~ &RERE (2017) A R A G5h
&t Fma tauh-tauhFZ=E (i -

—fETd Ry B aE S A IR AT 2 22 - EBpheng& iikoh FE[E H 558

(Sandel et al. 2006 ) ° A= FEANTZE BB e =488 17—
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e o AN E R R E N TResE = (E L i e & - 1B i e B 8 eh
AR ZEE > FEm Al RIEAE e G R FHlongfitdf o AT R EE S kap
HE A Geaml AR E - EiNGREER > 52 EM (F=547, p=
0.02) ~[EE (F=1043, p=0.00) ~ B/ (F=539, p=0.02) -~ [E¥& (F=
19.13, p=0.00) SFETE - HRZAE (M NG EREE - A Tes
SREUR > Hchia-eH 52 > [EEEH GBS EIE koanBERH® « HidfkapHH
EEheEEEEH - kan-ta TEY)(F (F=779, p=0.01) kapEEM (F=691, p=
0.01) ZEFHZE > R T4 RE R Sl IEEE T - FEEEH GiEefR
BEkoan B FFo— Bl GREEFHeEN £
TrugillZt 2 phéng B ko i (R @B = - M kaFIEAEREE M=
ToRERL - wfa B JREEeE (51H & ZEH1997) ~ 1ERlE1MTH - B
WRe = HiearEE e E - Kitfsie @ IHEEREN - IMIZHESE
i 0 FEpheng L MEkohBRTE[F 558 - SR IR HREES (F =
510, p=0.02) ~ERE (F=817, p=0.00) PISZHRRY (F=1755p=0.01) &iF -
REEN ] Eateiis i nless 22 582 - EER T B kapEE
(=226, p=002) ~EF (¢=286,p=000) DARER (=275 p=001)
HEEENSH S ) 2 s R koani® 2L » TIZZREYNEGUZET (F = 9.34, p=
0.00) ~ [FE (F=1712, p=0.00) ~ B/ (F=18.09,p =0.00) DLRAEMA
(F =20.063, p =0.00 ) &l » PERlles B FIHIE o iR T - St kap
THIH P S shels (S eheeRE koan B 20 » 14 hllkap H H EENeRE
SEAMR - BREOTEILR R TEEGRUSN EfEBong 2 T8 -
AR AR - SV chia-&)EE)[E ] GabefHZ ongiliE koan & 2" - Yeh et
al. (2004) efffFtmaFRAble3E A, © FHEHO-10 NeRIEERE JTkoan i 2L
K gekasS RHFEREE I i " &t ongZHo-BA ; (REE) ~ T&RHE
EEFr=234,p=0.02~ F 5+t=323,p=0.00> P} %t=232,p=0.02~ Bift=437, p=0.00 -
B4 2=279,p=0.01~ ¢ TARL=2.63,p=0.01
£ EFr=3.06,p=0.00 - Fr Fr=414, p=0.00 ~ J} %t=425p=0.00 ~ * > X =448 p=0.00
Mulkapp ¥ Ed SF R FREAEE P ABEHEF=1.06,p=000~ F 3 EF=718,
p=0.01~ FR #HF=2360,p=0.00 ~ + #BEF=1897,p=0.00 —g M F=16.03,p=0.00 ~ 3%
W ERF=10.50 , p=0.00 ~ FET373EF =12.50, p = 0.00 °

10 7P 4 B#r=332,p=000- % 4 £1=2.68,p=0.01 ~ Fo )} 35 =486, p=0.00 ~ + s =436,
p=0.00~ F ¥ t=4.00,p=0.00 ~ 343 Fkt =3.24, p = 0.00 ~ 454t =354, p = 0.00 °

O 0 3 O
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A — ANEHo-16; (JBI5) kap " & RHong mEHo-10 A 4 () E=3H -
SERPONEUR - ERERERENKAEN GRS R wlliFsy
Wrest BARECRE - NiEkapBEH B R EERIERE  EHGEE
fEongR B0 o ERURNEBREkap B IR R EH Qb irFaA B
IEHFE: - sianglf HEAZRES D GEEKE - GrE & tduh-tduhd A3
SR UGB NERGE = - BREREEE RSN B G e Zly
o "kapZffi, (F=994,p=0.00) -~ "kapfik , (F=1775p=0.00) -

"kapfE¥E | (F=19.286, p = 0.00) —4HEIZZAER - NIEA EHeE
fiEE &2 EiEE R Es B R ong 2 E - R KR kapHE
4B G REE I maA AdR - fo8kaplHEITH A » kan-taf B S Lkt T FEFEHT
%) EBHEEHEEZILE (6=201,p=0.04) -

K7k a B FIEREBEIRI /N ~ BlF ~ & s RELARFERTE L
o TEAEEESERPINTEIR » i REEE (F=241,p=005) ~ [
ANFE (F=369, p=0.01) ~ Sispibir (F=2944, p = 0.02) el iEFHHZE
B T BRI AP LN » Eiftlong @ Z a2 Etiam Tt (&) LA NEEMEH GEE
LR EIREEE RS T BREEE (F=247, p.=0.04) ~ EEL)

(F=326,p=0.01) ~[a,[54E (F=649, p=0.00) - "L3ib%E (F=4.03, p
=0.00) -~ (F1=271,p=0.03) eflongZEFIBAZ - EIFTE @ ZEHH
EEEMTATE (1=274, p=0.01) - ERIFHFRERAREHR] (=340, p
=0.00) LURBIFERTE (=315, p =0.00) - in[FH1T kap B EaBeffR
HE koan il H A A 115 - HAMFge SEE - GaRESS - =LA
TexRE » inFARBELHEZE - ISR EEMN G inHRaH FIEE)
o WRGkapIH RS - BEYMF - BEA - B BHEEH G - BEEE
SRR =i B RIIeIBAE - BT fikodn ~ (EAUR EEGE
kohifiz/éR}EE » iEma kap Van den Berg (1986) ~ BZEF (1997) ebffgeas A —
2 BEBE B EE S I AL A A H R -

(M4 H IR SR L FRISTEINGE - & VT 01T - YuatelFka chia-effksEdH
A B HkapBE HIE - BERHRENGHEEHARE - 28 - 6

I §* EdkapFlep SF R " FREEAITEE 1 £ {F=9506p=0.00  £*F=12649, p=
0.00 ~ I7 2P 45F =263.77, p=0.00 ~ % % 4 4 F=32.87, p=0.00 ~ 3% F=66.83, p =0.00 -
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EREEE RIS (1=217, p=0.03) ~ R} (=213, p =0.03) kap
SRR (1=343, p=0.00) ¥f5hels - (/G FEEIEkoanB & RIREE &y H
& - BRI mE phongF S kohBbEkep S SN B 435 » M
EREHE T RIEIEE (1=227,p=002) ~ A (£=281,p=0.00) kap[d]
B2 (1=203p=004) ~ i/ (t=249, p=001) ~ EiE (t=36, p=0.00)
HEhelF i e EkoaniB I HE - NI » 1 kapA(y A5 - &
WcE REH B pheng I EHE /DA G5 - ERBCE R HEISBIEH &5
o - TEMFENNEGHHE (F=584,p=002) ~ BV (F=402,p=
0.04) ~ FEEMH (F=10.63, p=10.00) ~ E4d (F=753,p=0.01) DLKETERTH
iR (F =545 p=002) ZFNEE  ERECEEN T slmmsi AN - aHME
BhlongZFHIE" o FEFIEUS - 26 - SERCE REEE - (tHEEE)
(EH BB A EkoaniB B EIBCE B HERE" « B EkapliE T £ oD tt
&tfir (SES)-ef5HE » nilHHFTa#Z S kapBCEH GBI Ter & - G9EE
S AT A AHIEE S I > BCE - R ATkoanT » HthE(HE AL
EomEheEE  BU/DEERTIEE (Young 1988; Kostoulas-Makrakis 1995 ) »

45 UiRB 5 (R TEEEED

Br e B RSHE (UNESCO, 2003) fedi— MHE £HEES /ST
(language vitality ) SFAAREAE (FHZETE 0 2007 5 FHEIE 2 2007) - FEEVET
AR - EFLTLRHEIAER - B EZERkoh I HON T EF (0GR
[ELEE  SERTRLRMER) o L P 2E B S BEE S SteE = E T
TR /STH Fka pah = (5 FHAH BV IERARAGTHE S8 E DR EE ST > 2R
[EFRo T RERE = S ST -

2 ¥*mEkapp ¥ 2P R SFFEIREEATESE I LB AF =484, p=003 §
2F=640,p =001~ 5 RALF=16.51, p=0.00 ~ IR HF =496, p =0.03 ~ + ®FF=65],p=
0.01 g, P F=718, p=0.01 ~ FTET37 4L F =4.258, p = 0.04 °

B FEgmEEyE, P iﬁé;irmz p=002~F 4 2r=201,p=004~ 7 T At =326,
p=0.00~ 1 r=274p=001>3FH FHt=233,p=002 "EABEFL, P AR
t:2.20,p:@.@3~‘g%fitzz.ss,p 0.01 ~ 5 % ARt =4.06,p=0.00 ~ FA 4§ =223, p=0.03 -
b ReEr=255p=0.01~ FF =268 p=0.01 ~ L4745 =2.06, p =0.04 -
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_________ £ 39 S
0 1 2 3 4 5
| sEE et ER X
4 GBS (4 Feiskap i RE X
5 Kam A { FHtCHr5 s kap AL AS X
6 5 A kapB A R e kL X

FHER 2T HEEE (2007:64)

RZUER %8 Sett (N ERBBIEEEELL o MR b/ N2 AR E
H&sBR - Bl N EBEaRENEGEEEHED  RE LFEFHGES
EFRAEEGEGESERE /T - BEFRT 0 GeBetbUFAE M 3 (B
faks @ TEELEEDL FeAEH) kap 4 (#4244 © kan-taf5 B0 Effe-tang t1
FrE S &S AR kan-ta tVDEEG A ) 2 - SRz Eett AEF
RERE S5 /) L EZSHEIE (Fishman 1991) - KEREESHE(EIR - BLEERH
fEREE » GRERIRFEER EE GG - B BeEE -

FIEZ AN »frkohgid B o/ NEE R EINA K H 4 EeasEFEA
chia-eYE e FHe-tang wilffia BRI SCAHAREE S E T R EeR 24 ~ SDAK
6RFfE EEEeE 1] o [NRAERE = By (F RS SHEES - s8eisE = (e skap
ThEE (BHEESF 2007)  UiEggE A fRRRE » tauh-tauhHUCEFE A > MUK T
i FES MK H AR S S B D G EE O thang kaifei2 8 E (53 (i IREsE )
kap 4 (/DS E LS ) Zﬁeﬁ RZ5 Kam G FtoiriGiskaphs - &
SetTERGE ] ~ MRS fE A IS 4 [N fsdn-ne » SH{HMGIEEE2 (E-tang
FERT > FIO—SH#is ) DUk (ﬁﬂif Pz > o DEGETEIRS ) 2R - A
ROTEE B B kapBEE R T HAEL o MEAGEE L FALESHE A > ma
FIEb VEHE R © M-kohFHFEHRAR » MO TE » B2 E f5EH
BaheE s - mafikaE (FBEEEE - R an-ne » SHEHEREEE2 CAEA
it VEUEH » BREGREMERIE ) DIK3 (E-tang (IR FEZES S
MHisE > MEEEEASE ) 2 - UiGsBalHRPTHEE S (S e d Bl
TiFEE N GRBGESTE IR -
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5. #hamkapiE &

51 &5

S eARRAUATEESEN - TIRES AT H - AbtssaEILES ~ &
0~ FAE kap AR/ N ~ B S RERER AR EN ~ FKES Mkap H H EE e
sa(EH - 45 R B =THkapR AV SAHRACEE S HBe G EEME T » longts
[MGEEEAA  HtEtauh-tauh K KRS TE IS EE ST -

RFFRAE R 0 REEN ~ ZEESbkapH & EEe SB[ HCEEE » 1
=REHIFEE - ui kodnF(EE T ZREEN FIBAREIH (2.24) - FEsoa@ R EESN
(1.76) - ERZEHEAGeasBHER (1.51) « FIEGEHE AR LT - 1
JREERET e /D FREIIN » RIESG SE(EIHER » BRashzx iEsh s A
ERHEREH - FEINAR HE A TEeGREEH - BRI A M A E
DIEFGIRTZ R o Bl /NG - R R E AR 2R on g AT 1R
& EE T 3 ePaIE o sB=kam e-tang toelF (Lo M E [ AE HHEK > mag
HHGESHEE U ~ B5DhRElong PEEEAUNZ B D FE RSB HEE
FHE T % - Uil G BIF R U ShesB = S B L A TSt kapRBE S
FHRHEVUTHRZE > ma longhs (M &ef G T [ - Bebe L HEE = ke D -
AL HEIGFERR RS R BREE BT DB 2R LA ZEREE K » magkap
GIBAIRRTEE = DAOMK © BaR{RYkbe-tang kohZE AT -

52. 5%

HRETGEOREN ~ REEI kapH LS ong/e/DEIH] - ARES e
% » LUN25CODRES1ERIH (Lo Bianco and Peyton 2013) - ¥ ANES
an( FER R A

fRIBCODRE S BIRME » GrBEIRFEE « TES T#EE,  2F
kap¥Eazat s Bl TAlGSHE , o DAGES - E8eE S BNk
G koh ai TIRFTERR . - LMRTFEENEHZEE S - 4 (Lo Bianco
and Peyton 2013: i) - EEPANEHESHERAME LERE > SEESHEREE
s re )] trfrab s Liredik (EiZEr2001) -

Al B RS [ HE - sianglf > EhGESHHEEA - 2
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kapSCEE - 5AAEERARTE TR « (L0 FLAIE B A Al erehédr (Lo
Bianco and Peyton 2013; Fishman 1991 )
TigEER M EEE S - [ Fkap/ METe G aE (TR T 2 A B AMGe
> Ae-tangfE AR 22 - IRPSELEE SR Re B AL - (TR [AFtiam5
ﬂﬁgléﬁﬂé’fﬁfﬂ PN RIMERE © IS8 E L 1t EkapERfte T BEEE
sk, (FREZGR2011) ° FBREEFRIEE BB IREelZ 0 - U e IE Ik
eRIRERE] © JERZ SHRRGE & EBhe B AL - SR U ma A S (R iR
BHEHARGESHMH (Lo Bianco 2011) ° TiftEASHIE RIE &bt e
fE - Rl TR ~ NEEkapT A - R PEREERE S SR LEEHT
MERFIU=eleiRs: o D aELetHE et EmaE 5 Eke- tan g2 Bl R el
% (FREETR201L) | - 5B S (EHcEE) @ &kafihikhng (120205 - TS EIE
POGHER T RkaREEFAESE S » A e-tang SRS 58577 (Grenoble
and Whaley 2006) - &iEeh} 2 5 615 S TRUEZe AP H - TEE MR
R E (F B HaBe) DR G - Toelkp(LeEAE - S - E5HIeE S TRE
long R Kim e [ Fkapih F-EeREE T g (M L FEELE - H
GREFIREEE - sianglifima aifjisE R idest= (E - G/ VEF UL ~ T
b~ P ~ A R Z\FEIEWE (Jones 1996) - A2 T HERERE | B
BB S HGE AL et e & (L > RSk g RL -
B4 TR gT e Iitlmmﬁﬁ’—i\?k G o thRBH (2007:48) 15
t rJ:kalﬁﬁw/E.%Eﬁéﬁéﬁeli%sﬁéﬁﬁﬁ A TEERE AT & T RS AR

SeEEH  BERAUE > P EESeRE I Tkodn o | BEERESEIRZE > ma
teh A% 2 7 fire 2 ah (I & kapPRIE
=a e

A fthsEdeZ - #Ellemail: hakkhiam@gmail.com > FEELFEUT -
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The Influences of Taiwan Mandarin
Innovative Variations on Taiwanese --
From Young People's /iN/ Variation

Hui-Lu KHOO
Department of Taiwan Culture, Languages and Literature

National Taiwan Normal University

Abstract

This study analyzed the production and perception data of 112 Taiwanese/
Mandarin young bilinguals. It surveyed the latest status of the /iN/ variation
of Taiwanese and Taiwan Mandarin and further explored Taiwan Mandarin’s
influences, if there are any, on Tai-gi /iN/ variation. The results showed that
at production level, /in/ variation is ongoing in both Taiwanese and Taiwan
Mandarin. /in/ saliently merged to /ig/ in both languages with Taipei being more
salient than the South and female being more salient than male. On the other hand,
/in/ remains rather stable.

It is surmised that current performance of Taiwanese /in/ variation is possibly
influenced by Taiwan Mandarin /in/ variation, particularly in Taipei, where the
speakers performed the /in/ variation in similar manners in-both Taiwanese and
Taiwan Mandarin. Furthermore, the Taiwanese /in/ words that phonologically
overlap with their Mandarin counterparts are more likely to perform the /in/ — /
in/ merger.

On the other hand, Taiwanese /im/, in addition to the frequently reported /
im/—/in/ merger, is undergoing a new variation, /im/— /ir)/, further marking the
leading status of /in/ in Taiwanese /iN/ production.

As to the /iN/ perception test, the study adopted Coach Test as the major
methodology. The results indicated that /iN/ perception is more unstable than its
production, in both Taiwanese and Mandairn. Most participants had difficulty
in judgement. It is suggested that the variants of /iN/ rhyme in both Taigi and
Mandarin are likely to develop into near merger.

Keywords: Taigi, Taiwanese, Taiwan Mandarin, language variation, coach test
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1. HSTEn1

BB sEkapEEE T B IFE T > FrlEWEsEE S N » A A
THIEE R % R - Hrp > SRS R FEHE - EEHE - FeiEdgh
GESPHRHEELE - 540 0 FEsEkape Esh 2 BTGSeI N - GRIFEIeHE
U EMEES FaEaE s REMA B R -

FEIES R " 28R,  BIEAGEGE L EeEE > BREEIFAE
DB ACERERL A - OB PR SN - SRR |
BTk EEsEeE = 8898 (language shift towards Mandarin ) ° HFfE] > ZE
a2 BT [: Ik E E=ERE (Taiwan Mandarin). - 171 IR/ DA A
CETREE  HAENE (TESEEE = D OBV FE NG EERE
“Jﬁﬁ'ﬁﬁétﬂfﬁisﬁe%@& ERFSL T BRGNS LK - BiEE

(2009) -~ FFE4 (2014) F5 > FRAEMHERIT -

e TREEEE ) EZEERVERES S Bl 5e
H%Ejaﬁ?ﬁé% shE% (L1 transfer) - (SHHERS - (TS SeEHASA
fﬁeéﬁ% HEmRER - i 55 —iF S A G NEBI FEet s 8

MNERK ORI SE TR S - g AR e

2. W5 E

RGBSR Ekapar 1 > R A SRS BB R E D Te /iN/EE
B B/ NGB AIRY)E o

2.1 AVEIEEKap RIER R TR EME

L EEAWMA » 2 AlE/n/ kap /y/ » GERITOIER S FH
HIERFEH = > 3 aliElal ~ [i] ~ [o] « HH > Jap/ kap lan/BRERIIMHERE
(Kubler 1985 ~ Tse 1992 ~ Hsu & Tse 2007) &5 5 241 247 ke éﬁ%‘e » AT
RIIARE T Ew/an/ kap fan/iE MR o GUETEEE aNAERBIERE » B
SN ETZEE o ki /oN/ kap /iN/BE » BLOEEIRIES

BT GIETERES /oN/ kap /IN/FREE B » ZEEAAITHESTE
B WA Ve R o Hrp o FIfTHTTE o N/ FResE S — 20 > KEly
HEE/on/ kapFl/on/t o THHHE AN/ e HE - FLA IR eEIR > HeB ~/in/ kap

I Kubler 1985 ~ Chen 1991 ~ Tse 1992 ~ Hsu & Tse 2007 ~ Fon et al. 2011 % % o

“rH
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2.2. Kan-na®r = =m/iN/

fFEERTER BRI 2 T > H A8 5 - 5/ shkapiEERA
HERSTHE > kan-naF/in/ kap /in/ o WL > RUEAEEETEE/DEN
EiEshe /iIN/EE BB RIS ﬁﬂ‘ﬁ » AR T i e T e EE SR/ IN/EE R

s/ in/—/in/ > ?EHE lin/—/in/ > HEE/DE NE/E5Ee (IN/FE > (TR
(production ) J&Hikap#[sE (judgement) JEIH] E&E?‘“FEEEH%L

3. X ROl B

AETAK i A B S = sE AN/ FAR BT 5T - 1 B & i gRent st
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HeB AT R » AN e R L EMS « HeAftdvin/—~/ingE
% SR E . HOEREFEER eﬁET/ln/ﬁ/m/Zl‘ e T o i AR H BRI

IR AR It gz i > AR e WIS 5L o
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EERESE - Tse (1992) EHal S HIREETCH L » R SUREs
HEEES /in/fTFEERrg T A& (in] o Yueh (1992) Uiffg 2 T771=0¢ /iN/ 857
Wt/ i/ & PR in/ o BREATEN ST - EAIEEL et al. (2005) - &55RMiZE S FF
BB o > DRSS R HAMIST > EAIFEChen (1991) - Hsu &
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Chen 1991 ~ Hsu & Tse 2007 % % o
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RGEERTIN BT 3 F Y 7L > W /om/ 5 3p* éF kan-nae | > F Fkap s BH § 4 %
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Toe (2007) 3R LIHEILORI » BEIGERIIT - &MEEINE
FeFM - minfFin/ G0 -

[ ¥ 52 W e 50 s BR (B et 7R 45 5% » 72 28 oA RAI T 9T bR 46 FH PSR 4 B
9T T A SRR B E 1 NaRrE © Fon et al. (2011) JIAGEGEST SHRE » KE
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Labov (1972) ¢ indicator » W& & Efli/ESilverstein (2003 ) F#%é first-order
index » HLECAAMIEN: - TEERA SR T B R - G
R BNEM /iy —/in/FTEES fin/ » FE R R B o el
RN > wEEkap AMHER EREEE S [REE R A8 /in/—/in/ > $ZURIE & O

I Elll;
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Yeh (2015) kap Lei (2016) 7Ef-HAATEHSE » B 17 T ERZE » HE
MIAEEE (prosody) KRZE - B MAZTEAE SR - (THIE R 4Ee4E R - Zkap
Fonetal (2011) —%{ B /in/~/iy/ LR ZILA - fig/—~/in/ /2 AS
T o HrrYeh (2015) MR - 4553 - /in/—~/in/ FEF AT E L
DN fin/—~/in BATEFEREF LM o ATERERE L B MATTREREE
fit e E— E A (merger rule) » BEEUEFIE S48 EE -

GraE VAR GIE AN R TRAS . G E S 0 MR kapilE
M EEtFRE AL AR Ekap e Rlels - HitE s
W MAZE -

4. W38 5 7A

ARIASEIBAHBARTT I 90645 - AUE— D ERET » FERRe AN A
BESETRAN/EED o fHEEILE - AT MELIEEGE L T EEE R E/ D
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HARS - T ILE /D -
@EBEEER  MEGEYEA - B8R 2/ VEHEEETE
A EESE

PAEszelelr N E - i fRkapitEmefRE] » FEZERT - AHITE
RIBRI{TITFTesE R AT R i oke » HILPiA e s & PEmEIE - i
GEIR S kapHiIT THFCen T 45 A L -

Aitgeit el EelUE 7 =02 /7 @l (stratified sampling) 1221 E
oo AR BRI 9T I E et 7=t - —OREE - iR A > AR
VEFH4I AN (Milroy and Gordon 2003 ) = ARWHsEE4He T E A28 A » 48
HHLNA > HESE ABIEZ S HHEE--¢ " [E > Sy @ ihiE Ekags Mk
X B4 G - s EARIER - HEE Bk R ANeE £ M
PR K - kit o BB AIESe 7 - AMRE A B Ve

T E R R ERTEE i o R mETPTTRES - 52 &
FERAT T E PRtk H s ok Te - FAE SR - FLE TR —FEEHe W%\' °
4.2. /iN/ ez28%
4.2.1. Fl iR

KiftgresEl ez B esaRINE » s R EfhEEREkapEErififE - &—
I Z e B R E i S SRS S 636 o

FAb > WEZRRI T FC AR R L ZE R /IN/ S e E kaptl N Re T BIRA
& o TR R AR TR A e el IN/BR B SUEsE nl REesu & > AT E Y
Mro—fE Az sl e dEatika pR B Rhe B R HGE He UL - T e et 5t4s
SR E SRR - IR R ST -

KIFTemi o - B8 whesEFRA47 5 - BEghera R A48 M)
s e et IR AR 4 > /in/ ~ fig/ ~ fim/" =R e H fEA] (target words ) A
O HAhEE T - FrlL > EEEER R 27T A 0 20T

0 % ¥ kap# 747§ T AT ER Pé—*‘gtvﬂ’i)@ FZAF A6 B LK o e Fon et
al. (2011) éfi;‘ﬁj‘ 23/‘ L5 Su (2012) 354 A o

T 5 A3 N & F [im] ~ =5 FF G [in] > [inlie s A &Am/Ap

12 x5 5 #/in/iEkap /in/3 Ee; 4] s KA E Mp C AT BEEA YR A NK TN
cEEaETY ’1?a=ie/1n/fﬁ—“ F o RBRs MRS §M9/m/—1 E¢ % HFIIF
fim/ kap /in/3}. €3 9i-fe & /in/ > B9 o
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s HERESIRAI8 ARG o 30T - A e FEALIB IR -
4211 ¥ F R R

AH5ee H i kapHE6a - BIFEA#E —Pes R A - HiEsefAE =
o BfEEEERERRM A RAEE - aFEFEE - HHE" - HEsEe AW
T o B s kaprEad o DU N EEEAERET o

DESIENCE S oD R

S FA{E
R B = e FE PIF 5
s8N Al [phig]  [phig] 25 25 &F i
BN [phin] ~ [phin] 41 23 & — Edh
= \ [bin] [min] 25 25 & AE

B AKRUIREE G cEREE > BHE S ((TERERE
—HEF) o Zliﬁﬂmkaé/”*ﬁkapﬁ*ﬂe /in/ kap /in/ E‘E  TRIE R ER e tE
BE > 28 F—FEEN - = (A fas %:Jfﬁm
B hrkapiE A - fﬂi_*’”ﬁ,ml B A kapR e o THAE R
o o TR NE PISREREH - B—HHRL T B, B T?ér*/%‘“‘sﬁkap%?ﬁ
e 2 phin) > T HFZIERET 5 - 20T 5 IS - T”T”é?/%‘;ﬁ
kapEEFEeZE /2 lphin) IHE{fF &SGR Eil ~ (7Rt 25 -
oL TR BTG (P EEG ke pIEaE o GHERE AT > 18 fTéT/%*E
BELHEb] ~ (TEEEEm]” ([EER). -
R = ?’*fﬁilﬁé AN/EB R D& B e &5t » e EE BT
sl e SRR A > B e E BEURAE SR o ITie B I » DR T B e

Bogerge TH v, o aﬁ@e&¢% CERGEE R P RS EERET BRI
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iR ﬂ\lﬁ“‘u#—é”* FER T
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ST A (%1 8 Hked #FFen i‘% S BEAE IR (528 HReL EFey e
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SN AR R R A o FESEA W » R s
(B TERfE S~ TERfo g e ) FYHERA TR ORI
¢ TERE ) WA BT A BRI GERReHN B kagalEeT R I5]
BRIEFTERT. e 5 H E F B hEEE B ) 58 AR e = i
FEEAR - AT frisaEa R e B, s f Haikap S BFE (B
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o o BB DB SRR o RE TR G EIRHETT
fFIEFERER R ERT » A A BB T OER > S EIRRE - frorE L
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Q) EER T E
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WP R LT S ) %éw%w WAALR BT o B LI NZ i ek g
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vs. /im/ > kap /in/ vs. /in/) ° & H_E E I 0 5 FPEEE Coach TestT‘ €F >~ TAP o2y
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AR - P — SR
w o A1 EiEREAG)
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[l SR L B - Zetah -
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Ko il FHEE LK
AR Ea=) Y N
KiwFRE A Bk - FEH
& B AP TEkTiTe

—{ERIB(FINK o R R
BT EKEOE - |
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BRI IR AR
T > FBUIERITLD
BALATE AR T |
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[ TERERE R 0 AMERE | TEEH - Pl Rig R
AN BLRAEFER
#EE
H A 1% /in/ [ /in/
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5. RER

51 BEL

511 FEGEE /iN/

B4 ka R 2ol EeqEsh/IN/EReEE BRI BRI 2K - B 45 R kap
T IE SRS TI A E — 2L - /in/BRINFE EARE - 128/in FRELECERE E
5 o (TEEE G HERI - /in/BR T HAE [in]Z 4k » [in]ht&E B R —fE5h s
B8 - FHEEEETLE » /in/—/ip/ EBEEEBIAL S NER - (TR &tes Rt
FEEREREL > oMb S MR © A dLe M [in] kap [in]iE Wi S el R
K —F—F  mEile 2ot - [ip)tHERSMREsE 2 S Ehin# e 52 « 35 2 /in/
B gEEEAERE > MASItEITEEE

N

Bl 44~ 5 EENARE S £ A 15
fin/ (%) i/ (%)
[in] [in] | [in] [in]
1t B 603 397 | 49 951
% 504 296 | 27 973
B OB 826 174 |56 844
4 446554 | 121 879

BRNIN/ e M4 IR BB EEREIN I~ [in] kap [in)iE i MEEGE
B5sE S o 10 Elin E IR SEEAEEEE - Arte st Ea e E — % peFiR
 BATEREZ G EB L e EERE HAleEE BRI

S EEESEFERBN: - WEFRIGEEE > mileH N HEm{T
[in LR in/ AEW R - EFELLOIREE AN % - l/ER > MBI - (TEE
HERBANAREE T > TREHERFTBIOR T3 % - RSB/ in/ B4R T in] > /in/zk
HERF(TT] - ZEALGREE B Hep BELARIEX -

51.2. BiEEke AN/

AWZEH G ERe AINGR > A ITeERA I » 55— /in/ kap /in/ &35
T i HikkapFEshe ANAESRMTEEL - 55 - GIEFERRe /in/—/in/ZE5E > Y
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A B 68 im/ -
5.13. & #83ke /in/ kap /ig/

GRS [AINBEAE =FE > /in/ ~ /in/ ~ /im/ - THEHERS eGSR ER
B > /in/ kap /ing/ esEE TR > HEPABEA SRS > M Mim] eLLHIE(K
Kl oreshE R 2l Elin] -

5B Ehe /in/ kap /ing/ e5HE LI - @ kapHERE— 2L 0 [inBIREEHG > A
{E/in/ & [ing BRI ETRIE -~ /in/ & [in]EHal 5 EOREELpl - 5341 2R
PEITR4 kaplEIFRS - PG E S -5 dbZalEe /in/ kap /in/ eEERIR - (701
HrBkapEiBrheRI - FE WA HzeSkaptLpl -

Bl &5 R F o #iE/in/3pkap/in/3pé&sE 5 L R A AT

/in/ (%) /im/ (%)
[in] [ip] [im]  others [in] [in] [im]  others
i1 5B 67.4 27.7 2.7 22 7.6 91.5 0.4 0.4
EIN 54.5 39.7 1.8 4.0 22 96.4 0.0 L3
m B 75.0 20.1 3.1 1.8 2.7 96.4 0.4 0.4
2z 60.3 321 6.3 1.3 0.9 96.9 0.0 2.2

5.1.4. BEEGe im/i

GEEhe im/iH - B BRI Be B R E R Y — - N EERE
AR - FUREEREME B g LIEERES /in/HUUim/ - (S - B T8
[FRREIUE R S SEE - BReOMEREENWER - B85/ 0FEZHR
HFeEESRANMRN - /in/ TREE > /in/ kap /im/FEESERE > H o /im/ L in/
BERRE 1 BB - (E2R6)

EfFIEEIZEeE - 7/im/ GGESBRNH > REFEHE —EZHE - [k
TEEEEET ATREEe [in]DASh - B WIS AR eEE R in/— /in/F 5 - EHIR(THIE
ErEe fim/ > H A [in) K IReLLFIE AR S REtE HEin] - Abfseezal E i/
A o T HAER OBHERREER - GEBHEEeE T in/~/in iR - HAW
RERLSR VAT - A GESE o I AR TelUsH ZaE - BR T a4
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ZHZ% lin] e tHiEReLb Bl - HElblin B Aak: - MR SR E S EA - [in]

GeLbBlliikap [in]Z2H % - A R lin] S A i B %E?ﬁ-ﬁ%

S EREE SR ILER - allegal B2 g gt > EERgER I
HUE - EEE ¥/im/#{im] eELBIREIZ (EFR6) - #§n,\\\/1m/ F‘HLW
im/‘éﬁ%ﬂiﬁu\%‘ Ry (E%) ! eADfiu% TEEE T/in/HUL - BRI
RILEE SRS - S » FAEDZ e PR [im B AGeLL ] -
HtbedtEd -

B % 6. AFTF 5 S ImAR &R F £ A AT

Am/A(%)
[in] [in] [im] others
45 & 24.1 36.2 38.4 1.3
2z 20.5 52.7 254 1.3
[t 17.4 22.3 60.3 0.0
7 20.5 19.6 58.5 1.3

5.1.5. A% /N /e Bkap s At SE G e B R

KTest R UKRUR - Bi8shkapiEahe /igMEETRE » U1#8/in/fFE
JE © 1 B fsmE e seillEEest /ln/ﬁ/ln/LA*‘*,jﬁ‘éE i e T HE AT
TH—/INEfT » AW 5E &2 55e/Am/ER 2 [in] kap [in el HEimeE OB EERE
& /in/—/in/FrELE R - AU RERRAR D fﬁ@éﬁﬁ% ’ E’i}\égﬁ o BHiEEL
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YRR % - FA W aEshkapEEEe R B AHA 0 /in/—/in /B REHT G 3%
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Abstract

Hongkongers have long considered the Hongkongese language to be their
mother tongue. Although the language is now popularly used by Hongkongers
in their daily living, its status started to be challenged after the handover of the
sovereignty of Hong Kong from Britain to China. Some scholars believe that the
Hongkongese language may eventually face the problem of language attrition and
be replaced by Putonghua. As up until now the challenges for the Hongkongese
language have had certain similarities to the challenges for Taigi, this paper
aims to summarize the challenges for the Hongkongese language since the 1997
handover based on reviews of the Hong Kong education policy scheme, coverage
on social media, and the first-hand experiences of the authors. Moreover, the
similarities between the challenges for the two languages are also pointed out. As
both Hongkongese language and Taigi have a common inhibitor (i.e. Putonghua/
Mandarin), comparing the challenges for the two languages may inspire ideas

about ways to prevent their attrition.

Keywords: Cantonese, Hongkongers, Hongkongese language, language attrition
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Hiong-kang-o€ Kam-s1 Chit €
teh-beh Si-bong & Gi-gian?

Ho Ting WONG
Department of Business Management, National Sun Yat-sen University
Doreen W.H. AU
The Chinese University of Hong Kong
Mandy LAI

Department of Rehabilitation Sciences, The Hong Kong Polytechnic University

Tiah-1au

Trig-ki i-1ai, Hiong-kang-lang it-tit jin-Gi Hiong-kang-o€ sTin ¢ bo-gi. Sui-jian chit-
mé Hiong-kang-o€ si Hiong-kang-lang t1 jit-siong seng-oah-tiong pho-phian sa-iong &
gi-gian, idu-m-koh t1 Hiong-kang €& chi-koan ili Eng-kok i-kau khi Tiong-kok lidu-au,
o€ 0 kho-léng chiong-ki-boe put-tek-i ai bin-tui gi-gian siau-sit ¢ biin-t€, i-kip hd pho-
thong-o€ chhi-tai. Kau chit-ma, Hiong-kang-oé t-tioh € thiau-chian kap Tai-gi ta-tioh
€ U chit-koa-a kang-khoan ¢ s6-chai. Chit phi” blin-chiu” sT sii"-beh kin-ki Hiong-kang-
kau-iok chéng-chhek ke-oe € phéng-liin, sia-kau mui-thé & po-td, kap chok-chia € té-it-
chhit keng-giam, khi chong-kiat 1997 ni Hiong-kédng-o€ chi-kodn i-kau i-au, Hiong-
kang-o€ ta-tioh & thiau-chian, i-kip chi-chhut Hiong-kang-o€ kap Tai-gi hun-piat ta-tioh é
thiau-chian kang-khoan € s¢ -chai. In-ut chit nng-chiong gi-gian ma @ kang-khoan ¢ iok-
sok-chia (16 sT pho-thong-6e/ Hoa-gi), so-i pi-kau in s¢ ta-tioh é thiau-chian ma kho-léng

g-sai khé-hoat chhut chit-sut-a4 hong-chi in siau-sit khi & hong-hoat.

Koan-kian-sii: Kng-tang-oe, Hiong-kang-lang, Hiong-kang-oe, gi-gian siau-sit
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1. Introduction

The opportunity to learn and use one’s mother tongue is considered a
universal human right (De Luca 2018). However, examples of ethnic groups
facing the problem of language attrition are not uncommon; some of them have
already lost their mother tongue (Bradley 2011). By searching for endangered
languages around the world using the “UNESCO Interactive Atlas of the World’s
Languages in Danger” online platform (Moseley 2010), a total of 2464 languages
were found to be classified within the range of “vulnerable” to “extinct” based
on the classification system developed by the UNESCO Ad Hoc Expert Group
on Endangered Languages (2003). It is worth noting that the list in the online
platform probably does not include all endangered languages.

For example, Taigi (commonly known as Taiwanese) is one of the
endangered languages that has not been included in the list on the online
platform. Taigi used to be the dominant language in Taiwan in the early twentieth
century, but is now considered an endangered language by the Taiwanese. It is
believed that Taigi is facing the problem of language attrition because of the
Kuomintang’s (KMT) monolingual policy imposed in Taiwan. The KMT was
a regime from China that took over the sovereignty of Taiwan from Japan after
the Second World War in 1945 and remained in place until 2000. It launched
a monolingual policy that aimed to replace Taigi with-Mandarin as the official
and dominant language in Taiwan (Hsiau 1997). Because Taigi has long been
inhibited by the policy, the language is now only popular among grandparents
and the older generation, not the parent generation (Tiu" and Su 2017). The
situation perfectly fits the definition of a severely endangered language, which
states: “language is spoken by grandparents and older generations; while the
parent generation may understand it, they do not speak it to children or among
themselves” (UNESCO Ad Hoc Expert Group on Endangered Languages 2003).

Hong Kong, which is a city approximately 700km from Taiwan, may

also be facing the problem of language attrition. Although Cantonese has been
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Hongkongers’ mother tongue for a long time, the status of Cantonese in Hong
Kong has decreased since Britain’s sovereignty over Hong Kong was passed to
China in 1997. It is also believed that Cantonese will be replaced by Putonghua,
although for now the former remains Hong Kong’s dominant language (7E(&
4% 2018). This paper will describe the status of Cantonese in Hong Kong in
diversified settings including business and trading service sectors, universities,
primary and secondary schools, and home education. The descriptions will be
based on reviews of the Hong Kong education policy scheme, coverage on social
media, and the first-hand experience of the authors. In contrast to academic
papers written by linguists, this paper will present the status of Cantonese from a
perspective unconstrained by the establishment. For readers who are interested in
a more systematic analysis from the socio-linguistic point of view, they can refer
to Snow’s book on written Cantonese in Hong Kong (Snow 2004). In contrast
to that book, which was published in 2004 by a Western linguist, this paper will

give readers an update on the situation in 2018 as perceived by Hongkongers.

1.1. A Brief Introduction to Hong Kong

Hong Kong is located at the boundary of southern China, next to the
Guangdong province. Its history can be dated back to the end of the First Opium
War in 1842. Because of the war, Hong Kong was colonialized by Britain, which
obtained sovereignty over Hong Kong from the Qing dynasty. In the beginning,
the colony only covered Hong KongIsland. It was then further expanded to
the Kowloon Peninsula and New Territories in 1860 and 1898 respectively.
Nowadays, the three areas are collectively known as Hong Kong. As British
sovereignty over the New Territories was agreed only to last for 99 years, ending
in 1997, and was thus not permanent, the sovereignty of the New Territories,
together with Hong Kong Island and the Kowloon Peninsula, was handed over
from Britain to China in 1997 because of the Sino-British Joint Declaration
signed in 1984. Since then, Hong Kong has become a Special Administrative
Region of China. Theoretically, its system of government is separate from China
(Wikipedia 2018a).
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1.2. Languages of Hong Kong

Because Hong Kong was governed by Britain for 155 years, the languages
used there were significantly different from in China. In Hong Kong, English was
the only official language until 1974, and Chinese was only included as an official
language in 1974 because of public demand (Vickers and Kan 2003). Before
1974, even though English was the only official language, most of the public
in Hong Kong were using different languages. This is because the majority of
Hongkongers at that time were immigrants from Southern China. The languages
they used included the Hakka, Teochew, Hokkien, and Cantonese languages. As
the Guangdong province borders Hong Kong, it naturally became the primary
source of immigrants from China to Hong Kong. Hence, Cantonese has become
the dominant language in Hong Kong (Wikipedia 2018b). According to the 2016
Hong Kong Population By-census, Cantonese was the usual spoken language
of 89% of Hong Kong residents at that time (Census and Statistics Department
2018).

1.3. A Brief Introduction to Hongkongese Language

Cantonese in Hong Kong has been continuously evolving in a direction
different from Cantonese in Guangzhou (Guangzhou is-a city in the Guangdong
province). The difference is because Hong Kong has a mixed Eastern and
Western culture, and this means that English has played a significant role in
the evolution of Hong Kong Cantonese (Li 2017a; ;5% 1996). In contrast,
Cantonese in Guangzhou is mainly affected by Putonghua. For example, in
Cantonese in Hong Kong, English wordings can be found within a sentence
(English: do you understand?; Cantonese in Hong Kong: {5 “nei” un I& “m"’
understand?), some wordings have an English origin (English: bus; Cantonese
in Hong Kong: 21 “baa' si””; Cantonese in Guangzhou: /\EL “gung' ce'™ ;
Putonghua: /3 “gong che”), and some wordings have a British colony related
origin (English: in prison; Cantonese in Hong Kong: & &5 “sik® wong’

gaal faan™’; Cantonese in Guangzhou: Not available) (ZEf)Z 2006). Hence,
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although Cantonese in Hong Kong and Cantonese in Guangzhou are very similar,
sometimes people can distinguish between them through speakers’ word choice
(Gu 2011; Wikipedia 2018b). Furthermore, the accent of Cantonese speakers in
Hong Kong and Guangzhou is also considered to show differences. For example,
Fung (2015) mentioned that for the high-level tone (T1), a high-falling contour in
Guangzhou Cantonese may be produced as a free variant but not in Hong Kong
Cantonese. In her acoustic analysis of voice quality difference in Cantonese, she
demonstrated that there were acoustic differences in pitch range and phonation
between Hong Kong and Guangzhou Cantonese. However, Hongkongers are not
conscious of the difference between Cantonese in Hong Kong and Guangzhou,
and most of them do not have any concept of a “Hongkongese language”. Most
Hongkongers will claim that they speak Cantonese, but the literal meaning of
“Cantonese’’ is-without a direct relationship to Hong Kong. The situation is
different from Taiwan in that Taiwanese do have a concept of Taigi, and the focus
of the term *“Taigi” is on Taiwan and unrelated to China (Vickers-and Kan 2003).
In the rest of this paper, the term “Hongkongese language” will consistently be
used, aiming to make a clear distinction between Cantonese in Hong Kong and
Cantonese in Guangzhou. Although the term “Hongkongese language” is not
popular among the public, it can commonly be found in academic papers (Peng
2006; ZRHE 2017; 5EiR Land[ZE 535 2000; 5E2%.1996).

The Hongkongese language has long-been considered a dialect of China,
including during the time when Hong Kong was a British colony (GiE/ZEZ 1996).
There is a concept among the public that a formal written Hongkongese language
does not exist. They believe that the existing written Hongkongese language is a
kind of informal written language that generally can only be found in newspaper
columns and entertainment magazines (Lee 2007; Yip and Matthews 2017; Snow
2004). Most educated Hongkongers perceive written Hongkongese language as
a low class form of Chinese from outside the formal education system (Wong
and Chan 2018; & 2017). The situation in Hong Kong is one of “diglossia”,
a term coined by Charles Ferguson (1959). English and written Putonghua are

62




Is the Hongkongese language an endangered language? Ho Ting WONG, Doreen W.H. AU and Mandy LAI

considered the “high” language for a formal purpose, whereas the Hongkongese
language is considered the “low” language for informal daily conversation.

It has been argued that Cantonese, which was a written language in
ancient China, is even closer to classical Chinese than Putonghua (& H 2017).
Books of verse and opera scripts were available in the late Ming dynasty and
early twentieth century respectively (Snow 2004). Nevertheless, the written
Hongkongese language was seldom used among the public in the twentieth
century. However, the situation changed early in the twenty-first century because
of the emergence of social media, which has provided a convenient platform for
people to communicate using the written Hongkongese language (Lee 2007; Li
2017b). At that time, Cantonese in Hong Kong had already been evolving into a
Hongkongese language for a long time, including influences from English (4%
£ 1996). Although the written Hongkongese language has not been standardized,
Hongkongers can read and write the Hongkongese language without receiving
systematic training. The popularity of the use of the Hongkongese language in
newspaper and entertainment magazines can serve as evidence for this. The high
degree of similarity between the Hongkongese language and standard Chinese
(written Putonghua) could be one of the reasons. According to Snow (2004), the
differences between the Hongkongese language and standard Chinese include
grammar, vocabulary, and pronunciation. The percentage of difference was
around 10% in formal situations such as news reports, and more than 30% for
informal situations and conversational registers. Another reason for the easy
use of the written Hongkongese language could be that the word choice of the
Hongkongese language is not limited only to the semantic meaning of Han
characters, but also borrows phonetically from Han characters and English words
and letters. For example, the phrase “Ifj di'” is equivalent to the English letter “d”,
which means “a little bit”, and the verb “#X faan'” is equivalent to “Z faan'”
and “Fllfaan'”, which means “return”. A more comprehensive discussion of the

written Hongkongese language can be found in Snow’s book (Snow 2004).
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2. The Change in Hongkongese Language after the Handover of

Sovereignty

Because of the handover of sovereignty from Britain to China, both the
status and wordings of the Hongkongese language have been changing rapidly in
the past few decades. For example, wordings commonly used in Putonghua, such
as “{fB{L you hua” (Hongkongese language: [{3% goi’ sin”; English: to improve)
are now frequently used in TV news reports, in official documents, and among
Hongkongers. The most popular TV station, TVB, even started broadcasting
Putonghua news reports with simplified Chinese subtitles in 2016 (X3 2016).
While the change in the status of the Hongkongese language in different daily
living environments is the main focus of this paper, readers who are interested in
the change in Hongkongese language wordings can refer to Chan’s publication ([
25 2008).

2.1. University

In many aspects, such as technology and social movements, universities are
at the front line and moving at a faster pace compared to the wider community.
The status of the Hongkongese language is no exception. The changes have
affected the teaching media used by professors and the supportive services
provided by general university staff members. Before the 1997 handover, English
and the Hongkongese language were the only languages being used in teaching
media in universities. Because of the trend of internationalization, international
students (students from China are officially considered international students)
became very common in universities. As international students are not expected
to be able to use the Hongkongese language, English is now the only teaching
language, and the Hongkongese language is rarely used in the classroom.

On the other hand, as the number of students from China is very high,
they have become the second largest majority in Hong Kong’s universities.

According to the official statistics, students from China made up 64% and 84%
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of international students in government-funded undergraduate and research
postgraduate programs respectively in the 2017/18 academic year (University
Grants Committee 2018). Because students from China make up this large
proportion, conflicts between local students and those from China have also
increased, and some of the conflicts relate to language. There have been news
reports about onsite requests by students from China to change the teaching
language from English/Hongkongese language to Putonghua. These incidents
have sparked off many arguments between local students and those from China (T7.
5 2016a; 221HIFT 2013 BEYLA4E and BF/EH 2014). In one case, a student
from China even attacked a lecturer because he refused to change the teaching
language to Putonghua (BEZEAE and B8 2014).

Besides these changes in the classroom, significant changes can also be
found in different support services in universities. For example, the Hongkongese
language is the default language for service counters in banks and libraries.
When a service user is a foreigner, staff members will instead use English to
communicate with the service user. However, because Putonghua-speaking
students are now one of the primary service user groups, local staff members
now have numerous opportunities to provide services using Putonghua. As
these opportunities have become so frequent, staff members may sometimes
unconsciously start a-conversation with a Hongkonger using Putonghua. Once
the staff member recognizes- that the service user is-a Hongkonger, she will then
switch back to the Hongkongese language. Although this seems to be a minor
episode in university life, it represents a significant and irreversible change in the
university environment in Hong Kong. It can be imagined that if, ultimately, the
situation of Hongkongese language becomes like that of Taigi, it will be difficult

to use it for services in daily life.

2.2. Primary and secondary schools

As in universities, significant changes in secondary and primary schools can

also be observed. Before the 1997 handover, the Hongkongese language was used
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as the only teaching medium in Chinese language classes, though Hongkongese
language itself was not taught in these classes. However, given that the role of
China in Hong Kong has become more and more significant, independent lessons
focusing on teaching Putonghua are now also available in some schools.

This situation changed after the handover; the Education Bureau (EB)
of Hong Kong launched a policy in the 2008/09 academic year called “Using
Putonghua to teach Chinese Language Subject” (PMIC). The policy aims for
Putonghua to replace the Hongkongese language as the only language used as a
teaching medium in Chinese language classes in secondary and primary schools
(Standing Committee on Language Education and Research 2008).

At the beginning, when the policy was newly launched, the EB claimed that
Putonghua has an advantage over the Hongkongese language because Putonghua
is consistent with written standard Chinese but the Hongkongese language is
not. Hence, using Putonghua to teach Chinese could help students to improve
their standard.Chinese writing skills. Although scientific evidence to support this
claim is unavailable, the policy is still ongoing, even though reports suggest that
students using the Hongkongese language to learn Chinese may achieve more
highly (Audit Commission 2017; #5538 [E 2014). Nowadays, a significant
proportion of primary and secondary schools are involved in the PMIC policy. In
the 2015/16 academic year, 71.7% of primary schools and 36.9% of secondary
schools taught the subject of Chinese language based on the policy (Legislative
Council Panel on Education 2015).

Despite a decade of effort to promote the PMIC policy, it is still not widely
accepted by parents in Hong Kong. Opinions and reports on the problems
induced by the policy can easily be found online (& E4E4% A HE 2018a). For
example, there was a child who only understood the term “tomato” in Putonghua
(P4LAli “x1 hong shi”), not in the Hongkongese language (/i1 “faan' ke ).
The issue was noticed by other children at a party, and the child was assumed
to be a new immigrant from China. The child’s parent mentioned on Facebook

that she had mainly used Putonghua and English to communicate with her child.
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As she was very upset about the experience at the party, she decided to revert to
using the Hongkongese language and English to communicate with the child.
Sadly, she found that her child was not able to understand a significant number
of wordings in the Hongkongese language (F/B494%5AHE 2015). Although it
appears that the focus of the above report is on the disadvantage of the child’s
weakness, it provides an insight into the way some Hongkongese language
wordings could disappear if this situation becomes widespread. The problem is
the same as that faced by Taigi, in that some wordings have disappeared or nearly
disappeared and require immediate preservation, despite the fact that, at the very
beginning, Chinese immigrants had a disadvantaged status.

In addition to the case above, which directly relates to students’ ability to
use the Hongkongese language, the effects also involve inducing ideology in
schools. There was a report about the “rules of being a good student” formulated
by a school. There was controversy about one of the rules, which stated that
good students should communicate with others using Putonghua (& E4E4% A
Hi 2018a). Another report was about a group of primary school students who
were chatting in Putonghua in McDonald’s. One of the students was unable
to find a suitable wording using Putonghua, and so he used Hongkongese
language for the wording instead. Other students reacted by pointing at the
student and threatening to tell their teacher. The student cried and immediately
changed back to Putonghua to ask his classmate not to tell on him (F 4%
A H2 2018a). Surprisingly, the above two cases are similar to the situation in
Taiwan in the mid twentieth century. The “rules of being a good student” can be
compared to 1956 Taiwan, where students in schools were not allowed to speak
Taigi as it was classified as a dialect. Students who spoke Taigi were subject to
different punishments, such as fines, corporal punishment, and humiliation (e.g.
wearing a board that stated “I will not speak Taigi again”) (Lai 2013). The case
in McDonald’s could be compared to the snitch culture in Taiwan during the
authoritarian rule period.

The above reports are only the tip of the iceberg. Although so far the
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Hongkongese language is still used by most students outside the school
environment, it is not uncommon to find students chatting in public using
Putonghua fluently without any Hongkongese language, as if they were students
from China. Given this abrupt change, it is worth questioning whether the
PMIC policy is just a soft version of the monolingual policy in Taiwan aimed at

replacing the Hongkongese language with Putonghua.

2.3. Business

Because of the close relationship between Hong Kong and China after the
1997 handover, Putonghua has become very important in Hong Kong’s business
with China. Up to this point, no severe language-related problems have been
observed by the authors. The reason could be that Hongkongers are used to
adapting to new environments; many Hongkongers are multilingual and able to
adapt to a new language quickly if it is required for doing business. However,
this view could be too optimistic, because assimilation could also mean that
Hongkongers have already started changing from the Hongkongese language to
Putonghua without serious concerns. As the relationship between Hong Kong and
China becomes closer and closer, Putonghua could become a mandatory language
and eventually replace the Hongkongese language. A newspaper column has
discussed the fact that because of a significant amount of continuous immigrants
from China, certain areas in Hong Kong’s central business district have become
dominated by Putonghua (£2;5:{& 2017). If these Chinese immigrants become
more and more numerous, there is no doubt that the affected areas will ultimately
expand to everywhere in Hong Kong.

The film Ten Years, which received the best film award at the 35th Hong
Kong Film Awards, has been considered to include pessimistic speculation
on the future of Hong Kong (Wikipedia 2017). One of the stories in the film,
titled “Dialect,” was based on real events in China according to its scriptwriter
and director (Yau 2015). The story describes the situation of the Hongkongese
language in the year 2025. At that time, all taxi drivers in Hong Kong are
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required to take the National Putonghua Proficiency Test. Drivers who fail to
pass the test are required to stick a non-Putonghua speaking taxi driver label on
their taxi. Moreover, they are not allowed to do business in specific areas such as
immigration control points and the central business district. Although this is only
speculation in the film, the film has aroused the attention of a significant number
of Hongkongers’ attention in terms of the future of the Hongkongese language.
Returning to real life, complaints about the domination of Putonghua do
exist among the public, with the retail sector being a typical example. There is a
general belief that Putonghua-speaking customers receive better services in retail
shops that sell luxury goods or target tourists from China as customers. This is
because there is a stereotype that the purchasing power of Putonghua-speaking
customers is far higher than Hongkongers. Moreover, it is also not uncommon
for the above-mentioned retail shops to use promotion materials written in
simplified Chinese rather than traditional Chinese. One of the authors of this
paper noticed a promotion in a chain restaurant where the promotion leaflet
was written in simplified Chinese, and only people from China were eligible
to enjoy the benefits. A list of examples where traditional Chinese has been
replaced by simplified Chinese can easily be found on the Internet (FH 4G4 A
Hi 2017). Of course, when the targeted customers are Hongkongers, sometimes
the Hongkongese language will be used in promotional materials to increase the
product’s attractiveness (Snow 2004). The situation is similar to Taiwan, where
some politicians will speak Taigi during the election period to make them more

relatable to the public.

2.4. Living environment

Since the handover, there is a quota of 150 people per day for immigration
to Hong Kong from China for family union reasons. Hence, there have been
more than one million people who have immigrated to Hong Kong from China
within the last 20 years (F7#01 2017). This figure of one million does not

include those who have immigrated to Hong Kong for other reasons such as
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study, work, and investment. As the total population in Hong Kong is now more
than seven million, one out of seven Hong Kong residents is an immigrant from
China. The above calculation is only based on conservative assumptions, so
this figure of one million will be an underestimate. Because there is such a high
proportion of Chinese immigrants living in the Hong Kong community, it is
inevitable that Hongkongers now have neighbours who only speak Putonghua.
As a significant proportion of Chinese immigrants are living in public housing
estates, it is known that Putonghua has become the dominant language in some

of these estates, which is similar to the situation in universities in Hong Kong.

2.5. Family life

Although the family setting can be considered a private area that
experiences minimum impact, changes remain unpreventable in some families.
As mentioned previously, some parents may try to communicate with their
children using Putonghua and English only. This trend is mainly because these
two languages are generally considered useful for career development. In
contrast, these parents may not put any effort into teaching their children the
Hongkongese language because it is already their mother tongue. According to
the result of the Hong Kong population censuses in 2006, 2011, and 2016 shown
in Figure 1, the percentage of the population aged below 15 using Cantonese as
their usual spoken language continuously decreased from 73% to 59% between
2006 and 2016. In contrast, among the population aged over 15, the level
remained stable at around 90% over the same period (Census and Statistics
Department 2018). Unfortunately, this implicit generation gap in Hongkongese
language use has seldom been discussed. The gap could ultimately lead to a “cliff
edge” for the Hongkongese speaking population when the older generation pass

away. In discussion of the Taigi situation, the argument that it will disappear
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within 30 years is based on the same point that when the older generation pass
away, the younger generation may not be able to inherit the language, which will

result in discontinuity.
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Figure . Percentage of Population Using Cantonese as‘Usual
Spoken Language by Age Group from 2006 to 2016

According to Schwartz and Verschik (2013), the family have a critical role to
play in establishing a child’s linguistic environment. Using the mother tongue at
home between parents and child is an obvious and executable example. Fishman
(1991) also mentioned that family function as a natural boundary to protect a
mother tongue against outside pressures. This function is the result of family
characteristics such as intimacy and privacy. Although nowadays in modern
society, people’s attitude to family life is not as serious as that of people in the
past, the role of family in protecting the mother tongue can never be ignored.
Therefore, Fishman (1991) claimed that family is “the most common and

inescapable basis of mother tongue transmission, bonding, use and stabilization”.
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Given the significant role of family in protecting the mother tongue, if Hong
Kong parents become reluctant to speak the Hongkongese language with their
children at home, the percentage of the population using Hongkongese language
as their usual spoken language will continue to decrease (or even suffer a sudden

dramatic decrease), resulting in language attrition.

3. Activities Promoting the Use of the Hongkongese Language

Because countless examples suggest that the status of the Hongkongese
language has been decreasing since the 1997 handover, people from different
sectors, such as students, teachers, and social activists, have realized that the
Hongkongese language could be replaced by Putonghua in the future. Hence,
social movements focusing on promoting the status of the Hongkongese language
have emerged, which can be considered a rebound of the Hongkongese language.
If we look at the case of Taigi, which also has NGOs aiming to protecting their
endangered language, the rebound of the Hongkongese language could be a

signal that it is being endangered.

3.1. Student and Social Activities

University has long been considered as the frontline of a society. Important
social movements, such as the umbrella revolution in 2014, were initiated by
professors and students in-universities (Kong 2017). As students are the most
significant stakeholders in a university, their power to initiate movements for
promoting the Hongkongese language cannot be neglected.

In recent years, a university in Hong Kong launched a policy that all local
Hong Kong students were required to pass a Putonghua course before graduation.
However, students claimed that it was difficult to pass the course, and the exam
assessment criteria were unfair and nontransparent even though exemption
mechanisms were available. Hence, some students initiated a protest, arguing
that the university should cancel or refine the policy. Finally, the protest failed,

and two students were punished by the university, partly because of using foul
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language when speaking to a university staff member. Moreover, one student
who was having a practicum in China received online threats, and the practicum
had to be canceled (FBLI4EAHE 2018b).

Because Hongkongese language related conflicts have become more
frequent, Hong Kong students have started taking different actions to protect their
language. For example, the use of the Hongkongese language in publications was
generally only found in some entertainment magazines in the past. The University
of Hong Kong Student Union’s Magazine, Undergrad, now includes articles
written entirely in the Hongkongese language (17415 2017). These proactive
students have even established non-governmental organizations (NGOs). J&EEES
is an excellent example of a student-established NGO. This NGO aims to protect
the right of Hongkongers to learn and use the Hongkongese language and to pass
on the Hong Kong culture (17.35f& 2018). The most well-known achievement
of this NGO can be found on its website, which contains a detailed analysis
of the type of language that primary and secondary schools in-Hong Kong are
using to teach Chinese (#5522 2017). Moreover, one of their members is even

involved in developing an online Hongkongese language dictionary (Z £ 2018).

3.2. Commercial Activities

Besides student activities and initiations, commercial activity is another area
where the Hongkongese language plays a role. As has been mentioned, written
Hongkongese language was considered informal and childish in the past, and
generally only used in entertainment magazines. However, in recent years, some
Chinese language teachers have written a book for teaching Classical Chinese
standard passages using written Hongkongese language. In the past, Classical
Chinese generally had a reputation among students of being difficult and boring
(Lau 2017; Lau 2018). However, when the Classical Chinese passages were
translated into the Hongkongese language, very positive comments were received
from students. Many of them said the passages were far easier to understand

compared to the past, when only the standard Chinese version was available.
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As it is likely that this positive feedback is mainly because the passages are
written using students’ mother tongue (17.35#fH 2016b), the case is a good
example of the power of “my hand writes what my mouth says” in facilitating

communication.

3.3. Activities with Explicit Impact

In the cases mentioned above of student, social and commercial activities
around protecting the Hongkongese language, it is not surprising that some of the
activities were outwardly unsuccessful (e.g. the case of the Putonghua course).
In some other cases, the activists successfully achieved their missions and even
produced concrete deliverables, such as the Hongkongese language articles
published by Undergrad, the NGO &FESE, and the Hongkongese language
online dictionary. However, we cannot explicitly ascertain their popularity and
impact. It is not impossible that the Hongkongese language articles only have a
few readers, the NGO campaigns only a few participants, and the Hongkongese
language online dictionary only a few users. The book for teaching Classical
Chinese standard passages using the written Hongkongese language demonstrated
its popularity because the book was reprinted several times. However, we cannot
be sure about its impact, because it is common that people just buy books and
place them on their bookshelf without ever reading them:. Hence, independent
studies are required to understand the popularity and impact of the above cases.
However, this does not mean that they are meaningless. It is possible that the
impacts are implicit and accumulative. After insignificant impacts accumulate
to a certain threshold, they can be crystallized and ultimately become significant
and explicit. The umbrella revaluation (Kong 2017) and fish ball revaluation (Qi
and Lim 2017) in Hong Kong are good examples.

In contrast to the above cases, there is a Facebook page called &
Y522 (Hong Kong Chinese Language Monitoring) which was set up by a
Hongkonger (F#&EH 522 2014). According to the heading photo of the

page, the page aims to encourage Hongkongers to speak the Hongkongese
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language and use Traditional Chinese Characters. The Facebook page owner not
only continuously posts a lot of articles and news reports about Hongkongese
language on the page, but has also taken the further step of inviting page viewers
to submit photos when they find businesses and public organizations in Hong
Kong (e.g. shops, products, official notices) using Simplified Chinese. When
a case is reported, the page owner will help the viewer take follow-up actions
such as posting photos on the page and writing a complaint letter to the related
organization. According to the page owner’s record, ten reported cases of use of
Simplified Chinese have been changed back to Traditional Chinese because of
his actions. These cases cover different aspects of Hongkongers’ daily life; a full
list of the cases can be found on the Hong Kong Chinese Language Monitoring
website (F 7B ZZ 2019). This example shows that one of the key elements
that make a campaign successful is public participation. The effectiveness of
delivering messages from top to bottom is limited. This is because we expect
that most of the audience are already supporting the page’s stand, and further
messages to the audience will not make any difference to them. In contrast, it is
more effective toutilize the Facebook platform to empower its-audience to make

contributions.

4. Conclusion: The Future of the Hongkongese LLanguage

In this paper, many changes in the status of the Hongkongese language
since the handover of Hong Kong’s sovereignty in 1997 have been discussed.
It can easily be seen, through different aspects of daily life, that Putonghua has
started to replace the Hongkongese language. In particular, the Hong Kong
Government refuses to acknowledge that Hongkongers’ mother tongue is
Cantonese (¥ {32 2018), even though an official statistical report showed that
88.1% of Hongkongers acknowledge Cantonese as their mother tongue (Census
and Statistics Department 2016). Fortunately, this replacement has only just
started, and the Hongkongese language still remains the dominant language in

Hong Kong. Hongkongers have enough time and power to protect their language,
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but the main problem is that they may not recognize that their language is in
danger. Moreover, they may not have the will to protect their language, because
most of them perceive themselves as Chinese in addition to their identity as
Hongkongers, and consider Cantonese to be a mere dialect with insignificant
status. In contrast, in Taiwan, more and more people identify themselves as
Taiwanese rather than Chinese, and this conviction has become one of the critical
momenta enthusing Taiwanese activists (especially youngsters) about revitalizing
Taigi.

Nevertheless, even if Hongkongers take no action to protect their language,
it will require a few decades for the Hongkongese language to disappear. Before
this happens, the status of the Cantonese language in Guangzhou can serve
as a good indicator of the status of the Hongkongese language. As schools
in Guangzhou use Putonghua as their only teaching medium, the attrition
of the Hongkongese language will no doubt be preceded by the attrition of
the Cantonese language in Guangzhou. The problem of language attrition in
Guangzhou is even more severe, which has consequently induced the “Protecting
Cantonese Movement” (Gao 2012). The sensitivity surrounding language
debates is not hard to understand, as language is closely related to race, culture,
and identity, and impinges on politics as well as education. This is especially
true when the process of language attrition requires a few decades, as a lot of

significant changes could occur within this period.
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Tian-14 Tiau-cha:
Khee dan Hokkien:

Leiden Tai-hak t6-su-koan siu-chong é Lan-
lang-0e Sam-ji-keng

Poe-tek KHNG
Kok-lip Tong-héa Tai-hak Tai-oan bin-hoa hak-hé

Khee dan Hokkien si Leiden Tai-hak t6-su-koan siu-chong, 20 sé-ki chho-ki In-
ni chhut-pan ¢ Sam-ji-keng. T6-su-kodn pian-ho s1 KITLV3 M201l A2223. Chheh-mia,
Khee dan Hokkien, in-ni Ma-lai-oe i-sui sT Kheh-gi kap Hok-kian-gi. Siu-chong é chheh
iah-sO bo chidu-chng, ti-lidu bo hong-bin i-goa, chodn chheh kan-ta chhun 51 kau 58, 67
kau 78, 81 kau 170, 173 kau 178 iah. Ji-chhia" 67 kau 78 chng-téng t1 51 kau 58 iah chin-
chéng. Khoa" & chhut bat téng-sin chéng-li koe.

In-ni (hit-tang-chiin i4u-koh si Ho-lin & siok-te) TAg-lang au-tai (Peranakan Chinese) ti 19 sé-ki tiong-
ki khai-si tui lau-pe iah-s1 a-kong hit-péng ¢ cho-sian biin-hoa o chhu-bi. Chhan-chhia" 1873 ni t1
Sam-pa-lang — E55E (Semarang) chhut-pan San-peh Eng-tai (Sam Pek Ing Tae) LLI{HZEE & ko-sii;
tong-t€ {1 1880 ni-tai tioh i Sam-kok (Sam Kok) =[] sio-soat t1 Ma-lai-gi & po-choa liAn-chai; Su-sti
V7K (Surabaya) t1 1888 ni tidh-Ti Méa-1ai-gi pan é Chu hu-chii (Cu Hu Cu) <7< (Chu-chii ka-hin
R T-2Z3) lii-thong chhi-bin [Claudine Salmon, “A-note on Javanese Works Derived from Chinese
Fiction,” in Claudine Salmon, ed., Literary Migrations: Traditional Chinese Fiction in Asia, 17th-20th
Centuries (Singapore: Institute of Southeast Asian Studies, 1987), p. 237-238].

Sam-pa-lang ma-ii sid-cho - A\ 7 7 > =1 [Ogawa Naoyosi /)N 1| 555, T4i Jit toa si-tidn
£ HAEFH (Tai-oan chong-tok-ht B4 E AT, 1931), p. 562]. 19 sé-ki au-ki é bin-hian han-bin
ki-cho =EFHE [Gustaaf Schlegel, H6 Ho4 Biin-Gi Lui Ts‘am (H6 Héa Biin Gi Liii Chham) {afZE ST
sEH2%: Nederlandsch-Chineesch Woordenboek met de transcriptie der chineesche karakters in het
Tsiang-tsiu Dialekt: Hoofdzakelijk ten behoeve der Tolken voor de Chineesche Taal in Nederlandsch-
Indié, Deel IV, Aanhangsel (Leiden: Brill, 1890), p. 19], sTm-chi ka HE sid-cho ¥E. M-koh, tui-
éng Han-ban =EFHE BE si, ma-s1 sid-cho Sam-pa-lang, m-si Sam-pd-long [Maurits Schaalje,
Handboek bij het beoetenen van het Emoi-dialect (Leiden University Library, BPL 2104 IV, 1889),
p. 677; Leonard Blussé and Nie Dening, The Chinese Annals of Batavia, the Kai Ba Lidai Shiji and
Other Stories, 1610-1795 (Leiden, Brill, 2018), p. 230]
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Khee dan Hokkien chi-iau si ho &é-hidu Ma-1ai-6e é Trig-lang au-tai oh Sam-ji-
keng iong!. Ti (& 51 idh, khai-si sidu-kai Sam-ji-keng si, han-bin Sam-ji-keng &-kha
tioh lidm-pi” iong Ma-lai-Ge sia: “Pin-tda" gin-a! Koa"-kin i jin-chin oh Chi-na ji, in-ti
i tui lan kong Hok-kian-6e ham Kheh-6e é Chi-né lang chin-u 0-iong” (He! Anak-anak
Jang Malas! Sekarang kamoe moelai beladjar membatja hoeroef-hoeroet Tjina dengan
soenggoe-soenggoe hati, kerna ada bergoena bagi kita orang bangsa Tijna, bahasa
“Hokkian” dan bahasa “Khee”). Chheh € kong-ko kap ki-tha chhut-pan-siong oe-gi
long iong Ma-lai-6e pidu-tat. Chhan-chhiu™ 173 kap 174 iah hun-piat @ niig-bin hii-a-15 &
kong-ko, chit-hiin s pak ti chhiti-chat, pi-sid 10ng € hi-a-16, téng-bin iong han-bln sia
sa"-choa ji: ¥ = £(R) %+ £ (L) 9~ MF 23 Ed p REF-T 2 (M); leng-goa
chit-hain st theh-1ai phau sio-chui, tong-cho hi-a chui lim idong €, téng-bin iong han-bin
sia sa"-choa ji: * ¥ 2 (R) ® #PR(L) e ~F ¢ & 2 (M). Siau-kai hi-4-10 kong-iong,
kéi-soeh i0ng-hoat téng-téng, long-iong Ma-lai-oe. Chhan-chhin® té-it tiu" hii-a-156, Ma-
14i-0e tioh kong ma &-sai pau ti-leh po-tidu lai-bin pak t1 p&"-lang chhiti-chat téng-téng.

T 114 iah ma-u piau-té si chhia” chhia-chheh thak-chia chu-i &bin-ji (Silahken!
Kapada Toean-Tocan pembatja), lai-iong si-kéng in-iii goan m-si chi-né (Tjina)* choan-
ka, Ma-lai-oe kai-soch na-st bo chheng-chho, m-thang kho-nau, m-thang siu-khi, ng-
bang tak-ke &-sai cho-hoe lai-thak. Loh-khoan si Batavia (kin-a-jit € Jakarta, ko-cha-lang
kong é Ka-la-pa #Bsple? /var§ e~ (et ¥ v ) & Gooan Hoong tiam-ho (Firma Gooan
Hoong & Co.).*

2 In-nf TAg-ling & Ho-lan sek Lan-lang-oe sia-hoat, ham ki-tha Lan-ling-oe sid-hoat & pi-tii, chhan-

chhi” godn-im “oe” tioh-sT Kok-cheé Im-phiau (International Phonetic Alphabet or IPA) & “u”;
“tj” tioh-s1 Kok-ché Im-phiau é chheng khi-glin sat-chhat-im (Voiceless alveolar affricate) “ts”,
ma-sT peh-oe-ji € “ch”. Sidng-sé &-sai chham-kho: Koos Kuiper chéng-li € tui-chiau pi6 (Schlegel’s
Transcription System of Tsiangtsiu and Amoy Dialects Compared with Other Systems) [Koos Kuiper,
The Early Dutch Sinologists, 1854-1900: Training in Holland and China, Functions in the Netherlands
Indies, Appendix I (Leiden: Boston, 2017), p. 1115].

Gooan Hoong tiam-ho (Firma Gooan Hoong & Co.), kap ma-u tai-li b& chit-pin Sam-ji-keng &
Tjoe Toei Yang, Tjiong Hok Long (chham-kho t& 114 iah), 10ng-sT 19 s¢-ki tioh khai-si t1 Batavia
in-chheh chhut-pan € tiam-ho [Mikihiro Moriyama, Sundanese Print Culture and Modernity in
Nineteenth-century West Java (Singapore: Singapore University Press, 2005), p. 265n24]. Tjiong
Hok Long péh-de-ji sT Chiong Hok Long (1847-1917), han-biin sid-chd $H{EHE [Claudine Salmon,

“Malay Translations of Chinese Fiction in Indonesia,” in Claudine Salmon, ed., Literary Migrations:
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Khee dan Hokkien € pian-pai, chit-iah @ 5 choa. To-péng sng lai té-it-choa s Kheh-
gi (Khee), sda--l10h-1ai s han-bln, Hok-kian-oe (Hokkian), soe ji (swee ngie), Ma-lai-
Oe i-su (artinja). Iong Lan-lang-0e pd-hiin cho-1€, 75 iah kong--tioh khong-chi-kong hit
phang ké-cha-lang kong é go-sidng beé-sai o-peh loan-1ai, han-biin sid-cho * % %, Hok-
kian-oe € bln-thok sT “put i6ng hun”, Khee dan Hokkien chiau Ho-lan-sek € sia-hoat
sid-cho Poet Yong Hoen. In-i it-poa” lang bo-it-téng thia"-G, ai koh chu-kai, soe j1 (swee
ngie) hit choa tioh chiam-tii mui chit-ji han-bin kai-soeh. S6-i “put” tioh-s1 bé hoat-td (/b]
ee hwat tv); “iong” tioh-s1 bé idng (bee ijong); “hin” tioh-si lam-sam (lam-sam).

Kang chit-iah soa-loh kong--tioh chéng-choh € chhek-a @i chiah-mih, han-bin
ST #&% & kap % % #2, Hok-kian-0e & bin-thok s1 “t0 lidng siok™ kap “beh sé chek”.
Khee dan Hokkien chiau Ho-lan-sek € sid-hoat sia-cho Too Liang Siok ham Bik Sie Tjik.
Soe j1 (swee ngie) hit choa € kai-soeh: “td” tioh-si ko (koo); “liang” tioh-s tau (tauw);
“siok” tioh-si tau-a (tauwa); “beh” tioh-sT beh-a € beh (beek); “sé” tioh-s1 sé-a (sweed);
“chek” tioh-s1 hoan-a sé (hAwan see), tioh-sT au-piah choa Ma-1ai-oe chu-kai é siok-t1 Ka-
la-pa chéng ¢& bi (padi djawa).

Khee dan Hokkien 1ai-t¢ é Sam-ji-keng chu-lidu, ti-lidu &-sai ho l4n khoa"-tioh
siok-tT pidu-gT bln-jT € han-biin b6-ho oh, koh-t Lan-lang-oe it-poa” jit-siong khau-gi
ham han-bln su-bin-gi tiong-kan € loh-chha i-gda, ma &-sai ho lan khoa" tioh Hok-kian
i-bin au-tai {1 tong=si & In=ni, thi in & koan-tiam thg--1di thak han-btn chheh & si, an-nda

iong Lan-lang-oe kap Ma-lai-oe li-kai chia & ké-cha-chheh. Lai-bin 1 in i-keng chai-te-

Traditional Chinese Fiction in Asia, 17th-20th Centuries (Singapore: Institute of Southeast Asian
Studies, 1987), p. 255]. Tjiong Hok Long ¢ tiam-thau t7 Batavia sio-lam-mng goa-bin é Tiong-kang-a
(Tongkangan) H1#{T. Tjoe Toei Yang € tiam-thau t1 Batavia & Sa"-keng-thé-kho (Toko tiga) = fif]
-FJEE. Nig-é s6-chai 16ng-s1 Trig-ling toa khah chip-tiong & té-khu. Ki-tha tai-li siong, chhan-chhii®
t1 Surabaya (Soerabaja, tioh-si ko-cha-lang kong € Su li boat [Maurits Schaalje, Handboek bij het
beoefenen van het Emoi-dialect, p. 724], han-biin ki-cho JUHE K $£, chit-ma kid-cho Su-sti JJY
7K) & Tan Tjoen Gwan, péh-de-ji sT Tan Chhun Goan, han-biin sid-chd [§Z5 T [Claudine Salmon,
“Confucianists and Revolutionaries in Surabaya,” in Tim Lindsey and Helen Pausacker eds., Chinese
Indonesians: Remembering, Distorting, Forgetting (Singapore: Institute of Southeast Asian Studies,
2005), p. 136].

Firma hoan-¢k cho tiam-hd JE5%, sTchham-kho 19 sé-ki hit-tong-si é kong-hoat [Maurits Schaalje,
Handboek bij het beoefenen van het Emoi-dialect (Leiden University Library, BPL 2104 II, 1889), p.
226).
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hoa é pd-hiin, &-tang hd lan li-kai, iah-sT gian-kit Lan-lang-oe t1 sé-kai bo-kang sd-chai &

hoat-tian.

Thok-chia hoe-éng
Jim-ho phoe-phéng chi-kau, hoan-géng email: kang@mail ndhu.edu.tw, Khng Poe-tek siu.

Hu-liok

Leiden Tai-hak t6-su-koan siu-chong-€ Lan-lang-6e Sam-ji-keng
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Tian-1a Tiau-cha:
“Téan Hu-jin” kah Goéa

Chun-iok LIM
Faith-Hope-Love website

E-ki-tit sT T 2007 ni € chit kang, géa khi Arlington & Loa-ha
pai-hdong € si, Loa Eng-siong tig"-16'hd goa khoa" koh chioh goa
thak Hoa-gi pan kah goan-bln Jit-bin pan ¢ “Tan Hu-jin”. Gba
thak lidu-au, hoat-kian che si chit pan Ki-tok-kau € sio-soat, s1 goa

it-tit teh chau-chhoe--€. Hit tong-si, goa jiat-ai Tai-gi, koh ma chin-

i | ai Jit-gi; chit an-ne koat-téng beh ka i ek-cho Tai-gi, koh t1 Tai-gi
Sin-bong-ai Bang-cham lidn-chai.

Koe bo kui kang, goéa koh khi pai-hong Loa tit"-16, ka in hu-hii kong béng goa
koat-téng beh ka i ck-cho Téi-gi. In chin hoa"-hi, toh ka goa kong, chit pun si6-soat s
chok-chia Shiouji Souichi i Loa tia"-16-niti (Lau Khéng-li ché) € [au-ba cho “Tan Hu-
jin” € mo-té-luh s¢ sid--€. Loa tit*-16-ni0 kong chok-chia € si6-mde Shiouji Wakiko s11 é
tiong-hak tong-oh, i-au koh chia"-cho hé péng-it, kau ta" idu 0 teh su-sin 1ai-6ng. I chitt
kong beh sia phoe ho Wakiko, chhia” i siu-koan ka i hoan ek-cho Tai-gi chhut-pan. Koe
b6 joa ki, Loa tin"-16-nihl toh siu-tioh Wakiko € hde-hdm; phoe-lai sia kong i chin hoa"-
hi chai-ia" beh @ “Tan Hu-jin” Tai-gi pan € chhut-pan, na chhut-pan, chiah kia chit pin
chheh hd'i toh ho.

Hit kang, Loa ti0"-16-nili hoa"-hi chiap-siii goa chit-€ “kong-bin ki chia” & chhai-
héng, liok ia", i kong, “... gba U thia"-tioh hong-sia" kong, ‘Tan Hu-jin’sT teh sia gban
lau-bu € tai-chi. Goa @ thak-koe, he kin-pan toh si si6-soat, kah goan € ka-téng long bo
kang-khoan. Goéan € pé-bu t1 Jit-pun € kau-hoe chéng-sek kiat-hun, goéan a-kong chin
hoa"-hi; jian-au in thg-1ai kau Tai-oan, G khi chit-keng nng-chan lau é chng-a chhu.

Goan lau-pé chhoa Jit-pun bd, koh st chai-bat € Jit-pin l-séng, géan chin hoa-hi....”
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Loa Eng-siong tit"-16 & khdu-sut lek-sa “Che Iong Su-sia™ ( { L #3 #5 ) Oan-
litt kong-si chhut-pan, 2007) 1 sid, “Chian-au chit pun chheh € t1 Tai-oan koh-chai lifi-
thong, kho-léng s1 in-ti chit @i tui Thian-li Tai-hak thé-hiu lidu-au, 1ai Tong-gd Tai-hak
tam-jim kheh-cho teh ka Jit-bin € Hachiya Nobuaki (#4 < & *F) kau-sid; i { “Tan Hu-
jin” tong-cho Jit-blin kho-pan. Khéng-li ché (Loa tin"-16-nif) siu-tioh péng-it kia-1ai
Hachiya su-in € “Tan Hu-jin”, chiti koh-chai tho chit po kia ho Wakiko. Hachiya chai-
i4" beh kia hd chok-chia € si6-moe toh kia" chit ti6, in-Ti i b keng-koe hi-khé toh khan-
in. M-koh, Shiouji Souichi & si6-mde piau-si-chhii--nih & lang chin hoa-hi, in-iii chai-
ia" Shiouji € chheh t1 Téi-oan siti-tioh tidng-si. Chit pan chheh chii an-ne t1 Téi-oan lid-
thoan. Chit pin chheh bok-chéng i-keng & Hoa-gi ék-pin, hoan-ék-chia Ng Giok-ian la-
st ma 1 sang chit pan ho géan nng lang.”

“Ong Iok-tek Chii-toan” ma @ thé-khi “Tan Hu-jin” an-ne kong, “Hong-chii =
An-ch” toh s1-“Tan Hu-jin” sid-soat tiong € la-chu-kak; té-ji li-chi-kak toh si la-cha-
kak & cha-bg-kia™ “Hiii-bi = Chheng-chii”. Ong Iok-tek ma kéng “Tan Hu-jin” & lam-
chii-kak “Ng Kéng-chhun = Tan Chheng-biin” khak-sit @ hit-¢ lang.

Hoéa-gi pan & “Tan Hu-jin” s1 kin-ki 1944 ni € siu-téng 6ng-sok pan hap-téng pin
hoan-¢k; lan € Tai-gi pan si kin-ki 1941 ni siu-téng pan é té-it po “Hu-ha” kah 1942 ni é
t&-j1 pd “Chhin-ch” hun-khui & pan-ptin hoan-ck, pi long-sok pan 1 ke chin chhim-jip
€ bidu-sia, chhit"- kong “St-chiong” toh si chho-pan chiah , siu-téng pan bo--€.

“Tan Hu-jin” € lai-iong st su-sut Jit-pan ta-cha ke jip Tai-oan toa ka-chok ka-téng
lidu-au € chiong-chiong chéng-héng, i-kip tong-si (1920-1940) t1 sit-bin-t& héng-thai chi-
ha s¢ téng-hian ¢ mau-tin. Tan hu-jin s¢ bin-tui € bun-t€ G chin chg, 1) Tai-odn hong-
kian tda ka-chok é hok-chap koan-hé, 2) B6 kang bin-chok € bin-hoa, hong-siok
sip-koan kah gi-gian, 3) Sit-bin kah pi-sit-bin, 4) Ki-tok-kau kah bin-kan chong-kau,
5) Iau-gian kah ok-i tiong-siong, 6) kia"-ji € sin-htin kah jin-tong biuin-té, i-kip hd i é ko-
seng siti niu-khiok téng-téng € bun-t€. Sin-0i Ki-tok-t6 € Shiouji Souichi ka ko-st chhu-
i kah chin ho-s¢; 1 ka it-chhe long kau-thok hd Siong-te, €ng “thia™” 1ai hoa-kai it-chhe.
Sin-fii Ki-tok-t6, che ma s goa koat-téng hoan-ek cho Tai-gi pan é chi-idu goan-in.

2016 ni sin chéng-ha chhit®-tai lidu-au, Téi-odn bo-gi Gn-tong lau-jiat kan-kan.

Goa ng bang “Tan Hu-jin” Tai-gi pan € chhut-pan, &-tang thé-kiong Tai-odn lang U ka-
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k1 é bo-gi sid-soat thang thak. Lan tioh hak-sip Tong-g& Tai-hak kheh-cho ka Jit-biin é
Hachiya Nobuaki, éng “Tan Hu-jin” tong-cho Tai-gi-bin thok-but, 14i heng-khi lan é
bo-gi; sti-iong bo-gi, oah chhut Tai-oan lang é chun-gidm! Lan na b st-iong ka-ki € bo-
gi, Tai-oan kok kam € chéng-siong?!
Ui-tioh beh ho Tai-gi-biin sin thok-chid hong-pian, hu-16k @ “Tai-Hoa tui-chiau-
pi6”, liat-chhut “Han-16 pan”, Kau-16 Péh-oe-ji pan, Tai-16 chéng-sek pan kah Hoa-gi é
tui-chiau. Ma chhia" lan tioh thak &-bin é “Tai-gi Han-16 pan &ng-ji hdan-1&” (chhi-tham

seng), thang 1ai lidu-kai “Tan Hu-jin” Han-jt kah L6-ma-ji [am-sia € sid-hoat.
Thok-chid hoe-éng

Jim-h6 phoe-phéng chi-kau, hoan-géng email: limchuniok@gmail.com, Lim Chun-iok

siu.
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